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<Püu[QJeauty 

<;¡fory 6e to <;;oáforáappfeátliings-
'For sfijes of coupfe-cofour as a 6rináeá cow; 

Por rose-mofes affin stippfe upon trout tliat swim; 
'Fresli-.firecoa[ cliestnut-faffs; .finclies' wings; 

La11áscape pfotteá aruí pieceá-foúí,faffow, aná p(ougli; 
.Jlná á{[ trááes, tlieir gear a11á tacfis aná trirn. 

.JI{[ tfiings counter, origina{, spare, strange; 
Wfiatever is .fic{fe, fteclifeá (wlio R.,11ows_liow?) 

'1-Vitfi swift, sfow; sweet, sour; aáazz(e, áim; 
:J{e fatliers-fortfi wliose 6eauty is past clia11ge. 

fl'raise liim. 

(<;¡.9rt. :JfopR.ins) 



JI mis paáres, Inna y Jesüs. Con or9uffo 
poáemos áecir que lioy, juntos cristarzzamos 
un suerio que cometlZÓ liace muclio tiempo con 
fe y áeáicación. <}racias por ser e( mejor 
ejempCo a se9uir. 

.JI mi liennana Irma y mis liemza11os, JÍ119ef; 

.J!Cejanáro y. Jféctor, ·por su apoyo 
inconáicio11a( y porque itzduso antes áe onºtar 
"au:-Olio" está11 affí pa'rdáyuáanne. 

JI Ca Vniversiáaá !Naciona( Jlutónoma áe 
9rté)(jco, particuCannente a Ca 'Facuúaá áe 
'Fiíosofía y J:.etras y e( (}EL'E, por lia6enne 
áaáo Ca oportuniáaá áe convivir con personas 
comprometiáas con (a institución, pero so6re 

. > .. · toáo, con e( país . 
.JI crauaUJ 1:.ucotti por creer en este proyecto y 
Ca ayuáa 6rináaáa para su eCa6oraciótL 

JI Cas miem6ros áe( juraáo: )lr9entina 
f[@ánouez, )lurora <Piñeiro, !Marina Pe e Irene 
Jlrtioas por su infi11ita paciencia y 
coCa6oración. 

.JI toá@s íos proferor@s quienes compartieron 
conmino e( maraviffoso munáo áeC 
co11ocimienio, especia(mente a qeraúfine 
Cepeáa, Coli11 'Wliite, CliarCotte <Broaá y 
'YoCanáa <Baclie. 

JI mis amÍ¡J@s: Jlna C. )i!Ccántara, )lna 
'llar9as, Jlnto11io <Bautista, .JIS<P)I, !MariceCa 
'[@mero, QWque( q. !Maqueáa y 'Yááira 
9rtárquez, porque siempre lie encontraáo en 
usteáes Cas paCa6ras y e( apoyo necesario 
cuanáo Cos lie necesitaáo. "if I must 6e juálJeá 
6y tlie frienás I /(sep, I must 6e tfie Cucf..iest 
[woman] in town • (J<BJ} 

.JI 'l(¡tt/iCeen, 'lleráe y <Poriso: you áo11 't fi.riow 
liow mucli I léve you/ 

!Ma. áe( Lucero <R.pmírez <Piedras 
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ji mis so6rinos: :}lriaána, <Daniel; )lfejanáro y 

)lnárea, ·a .quienes espero, áe alj¡una fonna, 

. ittspirar áe ta[ fanna que al{¡úti áía fe pueáati 

dar.a s~.·p~c{,¡,;.er or;uífu·que eti estos 

momentos (e áoy a· (os mios. 
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Introducción 

uando Virginia Woolf se encuentra en el proceso de escribir A Room of 

e One's Own (1929), va a una biblioteca londinense. Ahí, ante un 

considerable número de estantes repletos de libros escritos por 

hombres, reflexiona sobre la importancia que debe tener para las mujeres el 

contar con una tradición literaria, igual de amplia en tiempo y espacio. En este 

sentido, dice Woolf, las mujeres no tenemos muchas opciones a quien recurrir 

para aprender, y enriquecer nuestras vidas, experiencias y, por supuesto, lo que 

escribimos. 

Afortunad~~~~te, ~~ra el final del siglo XIX y el principio del XX surge una 
··-,·, .. 

serie de. escritoras; cuya importancia parecerla imprescindible en nuestros días. 
, ...•• , ; ~-.:~· :· ': '·¡ •·. 

George EÍiót,}i~':~propia'.~Woolf, Charlotte Perkins Gilman o Kate Chopin 
• '"~'c~;,>_7+.,.-'",'.•;""~ ~~---'o_f;,: -'i.· ~~'' 

probable~;;,'nte ~"~:~6·,~,~~~·a~,de,las escritoras más representativas y sobre todo, 

reconocidas., Sin; ~~bargo,~:9xi,s_te ·una lista larga de escritoras importantes cuya 
;.<' ·,,- ;>~ .'.'.~:. :";¡:.;_-,._;·:; <-· ~::,"(.~;::¡:¡-'.: __ ,'º_~:~"7'.; ~ - _,-~ ·-'.·: --- . -

obra comparte Y'atiorda Úna 'ampiiá garna de temas relacionados con las mujeres 
· ·. ?::-:~{-- , ·,~~::~_:,.._~:t·~;:~[.f.7:~-~·:·-"s:...··,'::_,_:-:· ·. -." 

y 1a vida de ias:in~ie'res.'can sütrábajo han enriquecido y tratado de subsanar 

esta falta d~:-1~: {¡~~~¡~·~i·l;t~:~r·i~ ;~"~'~\.iina ·~··.1a,que · Woolf hace referencia. No 
"..~:./~- .; : "-: .. ·:··.-::;;---'c.·:_ -f:r ,;,-~, - , ' ·-

obstante, exisl~n'~trá~ esc;it6r'as C'L'íy~.~ra~ajoliterario se ha visto minimizado, sino 

es que marginado, y conel pa.sodel tier'ripo completamente olvidado. Al respecto, 



la labor en especial de mujeres, quienes se han dado a la tarea de rescatar dicha 

tradición literaria, ha sido de suma importancia. Y uno de esos rescates que en lo 
. . ·'· ·-·,-, 

personal me pare~e importante, es aquél de la obra de Susan Glaspell, en los 
- __ ,-,. . _-•·\:··--,. -- ,-

1970·:·usan' Keatin~-;,:~las~eU nace en Davenport, lowa, el primero de julio de 
--r.-';: , .. , • .,_ .; ;:,'¡~--·,•, 

18761• cl.Jrsa-'susestÚdios en escuelas públicas y se gradúa como Licenciada en 
~>,,::· 

Filosofía ~ri'o~á~e;Ü~ív~rsity en Des Moines, lowa.2 Desde muy joven, Glaspell . -~ _ .. ;< '\ 
desarrolló el'gll~to po'r la lectura y la escritura, cualidad que ve cristalizada con el 

5 :~/ '.j: •• 

paso del -;t1eri'li:>C>'.:cuando publica algunos cuentos en Youth's Companion; se 
,· ·.~:.:-·;:~ 

convierte eri,C:ofresponsal universitaria para un periódico local y poco antes de 
. /•' 

graduarse,Ces,-,contraiada como reportera para el Des Moines Daily News. 

Después de; trab,~j~:r;~~: Des Moines y Chicago, regresa a Davenport en 1903 para 

dediciirse~d~:t;·~~~¡i'.~bmpleto a escribir. Sus historias, regularmente situadas en 

"Freeport• (D~0~,~~-;;1tj:'f;~o-co a poco van apareciendo en revistas como Ladies' 

Home Journ~l, ~~~~J~f1 y Harper's. 
_., -·· ...•. _,-,-¡,·,e,,_;.;-, .. --- ' 

En 1969'\;J~ii~Slí;~;¡~~f;¡'~~vela, The Glory of the Conquered, -y después 

de vivir un añ~ ~2:~f;'.if ~~)'.f~i~i?~¡~k_t~g~~da novela titulada The Visioning (1911 ). 

Para 1912 aparecéien 'el .m7r~do' Jn'á,recopilación de los cuentos previamente 
,':~::~ ·,_-~,.;' 

publicados con é1 úti..í1ó L..iited MJsks. A.1 año siguiente contrae nupcias con su viejo 

amigo, George _ Cram Cook, literato_ e hijo radical de una familia acaudalada de 

Davenport. Desde entonces, la pareja se convierte en una de las figuras centrales 

' Según algunas versiones, a partir del romance y fugaz casamiento con Norman H. Matson, quien 
fuera varios años menor que ella, Glaspell cambió su fecha de nacimiento de 1876 a 1882. 
2 Durante sus años de estudiante, Glaspell estudia griego, francés, psicologla, historia y la Biblia. 
También es reconocida y premiada por numerosas actividades y participaciones en Drake; por 
ejemplo, fue elegida como editora del periódico de la universidad y obtuvo el primer lugar en el 
concurso de oratoria en donde se debatió la polltlca europea. 
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de la vida de Greenwich Village en Nueva York. Para 1915 publica la novela 

Fídelíty y, junto con Cook, escribe Supressed Desíre. 

En 1915, en su casa de verano de Provincetown en Cape Coda, la pareja 

decide organizar a una serie de artistas locales para conformar un grupo teatral 

amateur. el cual monta un número importante de obras teatrales particularmente de 
.. '.· .·. - . 

un solo actO .. Al año siguiente se integra al grupo Eugene O'Neill y desde entonces 

el grÜp~ ~~·c;,nocÍdo como Provincetown Players3
• Con este nombre, la compañía 

-~· ··,';:·-'::.-:•.':; ·_.' 

comienza a. presentar una serie de puestas en escena en el Playwright's Theater 
-_ ·,::" ;,.-"::·,·· 

en Greenwich,\iilÍage y entre las obras más notables que Glaspell escribe para el 

grupo escéni~~;·;e encuentran Trines de 1916 (un año más tarde escrita como 
- .. - - ·- .. ,,, - . 

cuento tilul¡;id°'':!' Jury of Her Peers"), Glose the Book (1917), A Woman's Hour 

(1918), y Tíckless Time (1919), al tiempo que escribe varias novelas incluyendo 
.. '·, .. ,,,, .... , -

Berníée c1 s1s(1i{ií~ritors (1921 ), y The verga (1921 ). 

En 1922\:~i~·J~~ll y Cookc se mudan a Delfos, Grecia, en donde la producción 

literaria ~e ¡~'~Gid~~C:8j;~¡~¿~e debido a que se siente ajena al estilo de vida y 
·.-:;;_{:~~-~ .'.;;;t:::·; -

costumbres de aquél 'país. Dos años más tarde enviuda y decide regresar a Nueva 
. - : . ·-~::.:>;.'.:;_'.:',.;:.. :, - -

York, pero .no re.to·rTI~·1~''éscritura sino hasta 1927, cuando publica la biografía de 

Cook, titulada The Road to the Temple. Más adelante publica "The Comic Artist" 

(1927), obra de teatro en la que colaboró con Norman H. Matson (mejor conocido 

3 El grupo escénico Provlncetown Players comenzó a funcionar como tal desde 1916, bajo el 
mando de Eugene O'Nelll, con la puesta en escena Bound Easr for Cardiff en el Wharf Theatre, en 
Cape Code. Con el tiempo trabaja con el también grupo escénico Greenwich Village Theatre en 
Nueva York, respaldados básicamente por Robert Edmond Jones, Kenneth Macgowan, y O'Neill. 
Cabe señalar que la compañia se caracteriza por producir obras de teatro generalmente no 
comerciales, dándole asl la oportunidad a los dramaturgos, hasta entonces desconocidos, de 
experimentar nuevas Ideas. Entre las escritoras, más reconocidas de la compañía, se pueden 
mencionar a Edna SI. Vincent Miilay y Ojuna Bames. A pesar de que el grupo escénico se 
desintegra en 1929, se cree que a partir de Provincetown Players y el Washington Square Players, 
surge el verdadero teatro norteamericano. 
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por la novela que inspiraría la serie de televisión "Bewitched" y con quien estuvo 

casada por algún tiempo), Brook Evance (1928), Fugitive's Return (1929), Alisan 

House (1930), obra basada en la vida de Emily Dickinson y con la que fue 

premiada con el .Premio Pulitzer", y Ambrose Holt and Family (1931). Entre sus 

ultimas novelas se encuentran The Morning Is Near Us (1939), Norman Asha 

(1942), .y Judd Rankin's Daughter (1945). Para 1936 funge como directora del 

Midwest Play Bureau del Federal Theater Proyects. Glaspell muere a causa de 

neumonía viral y embolia pulmonar en su casa de Provincetown, Massachussetts, 

el 27 de julio de 1948. 

En total, Glaspell escribe 14 obras de teatro, 9 novelas y poco más de 50 

cuentos •. ensayos y artículos, cuyo contenido se vio influenciado básicamente por 

el grupo ; Provincetown Players y una serie de amigos entre los cuales se 

encc;rítrat:ian .• i~t~leC:tuales, socialistas, feministas y radicales (Makowsky, 1993, 

24>. con 1as cuaíes c31aspe11 ·was living in a community passionate1y concerned 

with socialism.~ndf~~i~ism." (Ben-Zvi ed., 1995, 160) De acuerdo con Ben-Zvi, la 

mism~ GlasJe11it~:;J~nÍiembro fundador de un grupo radical de mujeres activistas 
. , ,,, , ,- -; º· ;.cc':C.:::.'·~~ -;c'o-·,- .~. - -

quienes dest~C:~'rdneíi.el movimiento de Nueva York entre 1910 y 1920. En esta 

atmósfera; Gl~~µ:;;;I;··~~ inspiraría para crear "female characters who desired to free 
"t' •\ ... ··.·. ,_.. . 

themselves f;oin thi3 stereotypical roles into which they had been casi." (Ben-Zvi 

ed., 1995, 161) 

• Con Alison's House, Glaspell se convierte en la segunda mujer en ganar el Premio Pulitzer, 
después de Miss Lula Bett, de Zona Gale en 1921. 
5 El programa se diseñó .partlculannente para dar empleo a aquellas personas desempleadas 
Interesadas en el leatro, durante la depresión económica que azotó al país en ese tiempo. Otro de 
los objetivos del programa consistió en estimular el desarrollo del drama norteamericano por 
escritores de drama nativos. 
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En The Road to the Temple, Glaspell comenta que en el verano de 1916, 

después de montarjunto con Eugene O'Neill Bound East for Cardiff, el grupo 
-' - _-:: 

necesitaba una obra niá.s para el programa, de tal forma que Cook la estimuló 

para escribir. una obra:: .. 

. So:i· ~e~t io the wharf, sat alone on one of our wooden benches without 
a back, and looked a long time at that bare little stage. Afiar a lime the 
stag'e. became a kitchen-a kitchen there all by myself ... Then the door 
al the back opened, and people all bundled up carne in-two or three 
men, 1 wasn·t sure which, but sure enough about the two women, who 
huríg back, reluctant to enter that kitchen. (1926, 2, 255-56). 

Debido a la presión por parte de Cook, Glaspell probablemente se ve obligada a 

retomar. parte de sus experiencias como reportera en lowa y es así como nace la 

obra por la que quizá es mejor conocida mundialmente: Trif/es, la cual un año más 
"· 

tarde, y pé:;r/~.zoríes desconocidas, decide re-escribir como un cuento titulado "A 

Jury of Her:P~~f~~ª.obrá que da pie a la elaboración del siguiente trabajo. 

La histori~~ se trata de un granjero, John Wríght, a quien se encuentra en su 
,-_,-;:::;\,'- ·,·;,-·· 

cama estrangulado Y, su esposa, Mínníe, es arrestada por ser la principal 

sospechosacleí ~s~sh1ato. La historia comienza un día después cuando el alguacil 

•A pesar de que la frase ·a jury of one's peers• es parte del lenguaje norteamericano, no aparece 
acui\ado en su Constitución. La sexta enmienda le garantiza a los ciudadanos norteamericanos el 
derecho de un juicio público y rápido, esto por parte de un jurado Imparcial del estado y el distrito 
en donde se comete el crimen por el que el ciudadano será juzgado. Sin embargo, algunas de las 
decisiones más Importantes de la Suprema Corte de Justicia de los Estados Unidos, la cual 
controla la composición del jurado, no se basan en la sexta enmienda, sino en la decimocuarta 
enmienda, la cual garantiza la cualitativa protección de las leyes. El jurado y quienes forman parte 
de éste, por supuesto, pueden tener gran impacto en el resultado del juicio. No obstante, hasta 
hace muy poco, el grupo de personas potenciales para formar parte del jurado no reflejaba la 
diversidad de sus comunidades, mientras que los jurados en perspectiva eran descartados por la 
raza, género, clase, e incluso religión a la que perteneclan. Hoy en día, las cortes federales y la 
mayoría de las cortes estatales han desarrollado algunas estrategias Importantes para aumentar el 
número de jurados en perspectiva y crear grupos de jurados que reflejen más acertadamente a sus 
comunidades. La Suprema Corte y varias cortes estatales también han impedido que los jurados 
en perspectiva sean descartados por pertenecer a un grupo, raza, género o religión espedfica. 
(The American Jury Bulwark ol Democracy, 2002) 
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Peters, el fiscal del juicio, Henderson, la esposa del alguacil y una pareja vecina, el 

señor y la señora Hale, regresan a la casa de los Wright. La señora Peters se 

encuentra ·ahLcon el fin de recoger ropa para la acusada, mientras que Martha 

Hale aco~pañ,;. tanto a las señora Petes como a su esposo. Los hombres van 
' ·:>'.·.·.·.? ">:._~:·.:·. ''. 

p~ra hace~·u_;:;~'re.cÓristrucción de los hechos y encontrar pistas para resolver el 

crimen.·· 

. A pe's~;:d~ qÚe ."A Jury of Her Peers" es un cuento corto, muchas y variadas 

pregunÍ~s p;;'d~¿~·~·merger de su estudio, por ejemplo, el vínculo entre mujeres, el 

concepto· cl~''.\~·~d j~;sticia; las cosas que se consideran como insignificantes y 

algunos témas•ieiacionaclós:con el género como lo son las diferencias entre lo 
.. J.·,·,·,· :· -~'':. ::'r:~~:~<:.:-.. ~ 

mascÍ.Jlin·o·y :fe"menírio' o el lenguaje masculino y femenino. Una de las claves para 

que la hi~;J;¡~.f~~6;~ne y tenga el impacto que tiene es el hecho de que nunca 

vemos en e~cena a los personajes principales, John Wright y Minnie Foster 

Wright~ ·Esta· ausencia de los personajes sobre los cuales gira la conversación y el 

misterio hace, hasta cierto punto, dificil discernir qué fue lo que pasó exactamente, 

pues no se pueden defender ni dar su punto de vista, o si lo sucedido es 

justificable o no. A pesar de que la riqueza del texto es impresionante, por los 

temas que se pueden discutir tal y como lo acabo de mencionar, existe un 

elemento que. probablemente sea el más importante para el desarrollo de la 

historia y sob~e et6~ai;;;~~hrti,áaré: la cocina de Minnie. 
·'.:·'< ··.>< 

"A Jury ot,1-iér· Peers~_'¡:>áreciera ser un juego de detectives en el que no , ._, . _. .... , __ :] ~ .,~:x. ·-~:··:~::: <' .. 

tenemos a Sherlóck•Holmes' nia sU ayudante para descifrar un asesinato. En su 
' ;: ~ ·:' '';.··:: '.;.«:::~·_:e". ::. ~e -. , . , , . : 

lugar, la codna de'IVlinriie Foster cobra una importancia inimaginable cuando nos 

damos cuenta de sus funciones, las cuales básicamente son tres. 
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Primeramente, toda la obra se lleva a cabo ahí. Además, se convierte en un 

personaje más que nos' ayüda _a _resolver el crimen, pues revela uno o más 
- - , -- - ... , .. , .. 

acontecimientos referentes al ;crimen y su rnotivación, y finalmente, llega a 

sabemos, a 'través<~e'.\os:ci1é109~f y rnovimientos de los personajes tanto 

masculinos•,co;;:;)~ fenÍ¡;r1i;,'6'~;·:·~(bá~~l _que desempeñan en su entorno social. 

encuentra ésta, reflejan ,ei_ sentir'fde _Minnie, Para este efecto, Ja narradora 
,:·::~.---'.' ~i·r:.» ~>';·-: :«.::-:' - -- • \,,~ - . ~-

desempeña un' pápeÍ igual de importante, pues'',es a ,través de sus descripciones 

que los lectores Jc)g~~;;bs ent~Jc1e~-1o'q~~:;i-r;,"[i~¡~}~os dice y las conclusiones a 

las que lle~~n los personajes fe~e-~;n;,~;: '"-~ º' ,: 

El propósito dei primer capít~lo'J~_~st~trabajo es presentar la importancia de 

la cocina como entorno. Es por medio cíe: la situación geográfica de la casa de 

Minnie que Glaspell introduce la soledad y aislamiento de ésta y de su moradora. 

Sin embargo, para que el _inedi_o ambiente y particularmente la cocina tengan al 
' ' -

mismo tiempo el imp_ac;to~ei-soledad,_ la narradora desempeña un papel de suma 

importancia. Es el grup~ d;"p~labras cuidadosamente seleccionadas de Glaspell, 
. \': :.- - ,-,-" 

a través de, su narradora,. leí q~e logra incrementar primero el rechazo al Jugar, y 

después el aisliúnlentó y soÍ~dad qüe ya mencioné. 
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En el segundo capítulo trataré de mostrar cómo es que Glaspell logra crear 

un personaje más e-n la historia, el de la cocina. En ausencia de Minnie, Glaspell le 

da presen~ia y voz a la coci_na'cl~ tal)orma qu_é sé convierte en un personaje 

femenino más, "loyal tC>:¡,13¡: sex~/pt..Íes córripárte eón. las señoras, Peters y Hale, 
_ ,.._ ·, , ~'-:: ,.; ... ::: ':·:-~; ·'.-:~ ·.LY:~<:{~:,· ·::/·"}:/\'.'..:'.:.;;;.·::,~~ ;i.~;::~.;.···'.· .. ;· ~'.~;:~:·:- ~:·:;<.':- ·::::~ .. -;. ,:· -', 

las pistas _qUe a _los _hombres: les• impide :ver·_:y_ que en determinado momento les 
~ '·.: :.· :~ .' :</.;.:.~:-;\~t::';:t~-~~~)\tf-~i~;:~!~ .. 7·;:i:_~:~.';.:_i~'.,t->'{~'.t7/-~~-~:};:);::·<~--:-: __ ·:_· .. '· 

ayúd~rian ~resolvé~:·e1 crime_n; sU principal objeti~o .. _-

- ~s ~s~(J~:~~~i~'t~~~i~J';'~b~~~~~'':~~J-~f~~ sf3ñoras un grupo de objetos 

:::~~~~~~~~~~iá;~~~~~l~~~l~:a é=~~~;o:::::~~:. :~: 
comitiva masé:u1inale.da'1áespalda'y·1a'iimitaen su búsqueda, pues los hombres 

~1:.- - ·,, .,.- "" ;.;<':i ·,;; '•.{¡\~;\'/::·· 

son incap~cé~~e ve; 1C> qÚe,éstát~~t~ él1'C,~~-que en última estancia llevaría a 

Minnie a la corte. _Es dec'ir, la cocin~;;;t\en,~~ftipacidad de actuar en contra o a 

favor de alg..¡l~n. f>C>r'un'1acio;'.ay~da:~~Ía~-,~~~dra~ a resolver el misterio del 

:::~::·:· :i:irl:t:~i~tt~~"~k~~:!~~~~::·· """''""°'' comperttda de 

',:;;·~~ · .. ·• ---"~-;~'~ .:!,_:' ' \. -~ .~" .• :, :.·; ,._. 

En eLt~réer ;ca~Ítu,[~ a.íializaré el simbolismo de la cocina. Dentro de la cocina 

existen ciertos :ol:>jetos' qÚe recrean la imagen de Minnie. Tanto los personajes 

masculinos.comc»'1os femeninos sienten e incluso parecen ver a la propia Minnie, 
;'~::-.:::-·.· ' ':'; 

quien al mismo tiempo éstá asociada a los objetos que ven en la cocina. Es decir, 

Minnie no se concibe sin la cocina, al mismo tiempo que ésta no se concibe sin 

Minnie. Por otra parte, la simbología que vemos aquí encierra o transmite todo 

aquello relacionado· con· 1a mujer. Es una esfera puramente femenina, la cual los 

hombres no pueden-interpretar o leer, porque han sido condicionados por su 

8 



género para no relacionarse con ésta. De esta forma, los hombres son incapaces 

de relacionar lo que está ante ellos con el asesinato. 

Por último, ,haré una recapitúlación de lo que planteo en los tres capítulos y 

daré una breve conclusión. 
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1 La cocina como entorno 

Para comenzar este capitulo, me gustaría primero dar una breve explicación de lo 

que es el entorno o medio ambiente de una obra literaria, llámese ésta novela, 

cuento, o poema. 7 El entorno se crea básicamente a través del lenguaje y reporta 

el tiempo, e.I lugar y. la cultura en la que la narración se lleva acabo. Los elementos 
. ' '., '-,··~, ... ~ ,- .·· .:, . 

de un entorn;)'.'pu'e'den':incluir ubicaciones geográficas, referencias físicas y 
. · . , · • ·. · · ,~.:. -~- ;-, , e ;~:.,_:JO:.: ... · .: · 

psicológica;~ª u~6J1r;;ásper~onajes, o el tiempo histórico en el que se desarrolla 

la historiao·~:~)~dl~~:f[b\J1J¿í,~ 0•1~ poco que sabemos de éste, por supuesto, 

depende delt~f .~9@~~2~~,~~{·f~~j ~¿ lo que nos dice el entorno? 

_;.:::.~;~-~~;~<¡;~~~;:1~. ,- é:;"":l-:t_\~~-1~--~'.;~' .. 

En "A 'Rosi;; íiJí',E:mily';/'(fa3o) de William Faulkner, por ejemplo, el narrador 

describe cuidadai~;;~h~~;:t~ ~~~aén la que vive Miss Emily. Dicha descripción nos 
'-,,_-¡-, :"i'·:;-:::~~;J,f';;-:·:::·,~:.::-· -,,,- -- - -- ·-

ayuda a visuáií~~; ~ri·~?!a'1cie'él de~adente en la post-Guerra Civil del Sur. Al mismo 
. . ~··.: :.--. '._;:'' -,- ;, .... -::;..,. '_:;-,., .. , . 

tiempo, nos damas·cúénta de la resistencia de Miss Emily al cambio: 

,:··,:::·-::;;<:;->:<.···. 
lt was a big;· squarish frame house that had once been white, decorated 
with cupolas' and spires and scrolled balconies in the heavily lightsome 
style 'of the seventies, set on what had once been our most select street. 
But garages and cotton gins had encroached and obliterated even the 
august' names of that neighborhood; only Miss Emily's house was left, 
liftingJts stúbborn and coquettish decay above the cotton wagons and 
the ga.soline pumps--an eyesore among eyesores. (1985, 479) 

1 Decido llamar enlomo a lo que en Inglés se le denomina ·selling·. pues considero que la palabra 
entorno refleja el lugar y la atmósfera en donde se desarrolla la historia. 
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Más adelante entramos a la casa y la descripción y los acontecimientos se 

concentran en una habitación en particular, en la habitación de Miss Emily. Es 

entonces cuando nos damos cuenta de que los detalles físicos del entorno están 

ligados con los valores, ideas y actitudes de ese lugar. Es así como la casa oscura 

y del pasado, el entorno, revela la psicología Interna de Miss. Emily, la de vivir en 

el pasado. 

Asimismo, en The Yel/ow Wallpaper(1892), de Charlotte Perkins Gilman,8 las 

contradicciones y contrastes entre el interior y el exterior de la casa son 

importantes. Al principio la narradora nos prepara para establecer algún tipo de 

relación entre el entorno y los acontecimientos en la historia al momento que 

comenta: "A __ colonial mansion, a hereditary estate, 1 would saya haunted house 

and reach. of height of romantic felicity - but that would be asking too much of fata! 

Still 1 proudlydeclare that there is something queer about it." {1996, 1148) El lugar 

es perturb~dor'i> i~clúso pudiera parecer embrujado y además es extraño. Más 
-~/(:.>· .. : '. ~·:\<":: ' 

adelante_ la:' pfopia · narradora destaca una clara diferencia entre la casa y su 
···.•·.·· -. . 

recámara e;J°'particular, al describir la belleza de los jardines y alrededores y lo 
,.. -

repelente de.·su recámara, por ejemplo. Cada detalle, cada descripción revela el 

pasado y ~I presente de ésta, en particular el papel tapiz que hace que la 

narradora ~i"erda la conciencia y la coherencia. En este caso, el entorno sirve 

como deto11ador para activar la psicología del personaje y en consecuencia la 

trama de la historia. 

8 Desde que Glaspell se muda a Greenwich Village en 1913, hasta su salida hacia Grecia, siempre 
se ve involucrada en un ambiente social radical, el cual incluye notables reministas y activistas, 
tales como Charlotte Perkins Gilman. 
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En el caso de "A Jury of Her Peers'', los detalles del entorno proporcionan, 

entre otras cosas, las pistas para resolver el asesinato, las cuales abordaré con 

más detalle en el siguiente capítulo. Pero también la función del entorno es 

destacar un significado más profundo en la historia, veamos esto más 

detenidamente. 

Aunque las referencias al entorno externo son pocas, es importante señalar 

en dónde se lleva a cabo' la historia pues es desde ahí que el efecto que éste tiene 
:· · · -. · · .. ,,:~~A}~~.?{~A\~: ____ ;_:i·:;-' '·~.-~ 

en la narración comienza a trabajar. Al respecto, algunos críticos consideran que 
_,·::i ;1ot~:(~}:;;;_:~:>:\-:/:_::~-·-,,, , ·- · -· · · · -

Glaspell se. interesarfafen':reflejar en su literatura la forma en que los estados 
·_: < .. ~:; .. A:~i>~~:·~·-~~:;~¿&~~~D~~t~ ~[?;.::f).<: · _.".: 

centrales del pa,rl;:forlTl~ny limitan a los habitantes de estas regiones, por lo que 

no puecúii'·~-~~~b~~~¡~~r~da ~ria ~scritora colorista local sino que regionalista. 9 En 

este senu~~X1~'rí6~01a regionalista enfatiza e1 entorno, e1 discurso. 1a estructura 

social ,:Y:·1a~- ~~~lumbres de una localidad particular, condiciones que afectan el 

temperamento· de los personajes, su forma de pensar, de sentir e incluso de 

interactuar. (Abrams, 1993, 134) En alguna ocasión la propia Glaspell destacó: 

• Marcia Noe señala que Glaspell no puede ser considerada como una colorista local, tal y como lo 
han aseverado varios críticos. A pesar de que muchas de sus historias están situadas en Freeport, 
lo que sería Davenport. lowa, Glaspell, de acuerdo con Noe. no se interesa en registrar el dialecto 
de la gente que vive ahí, o en describir el entorno físico en detalle de tal forma que el lector distinga 
el lugar como Davenport. En este sentido, Noe cita a Hamlin Garland quien comenta: "Local Color 
in a novel, means that il has such quality of textura and back-ground that it could not have been 
written In any other place or by anyone else than a nativa.· Por lo tanto, Noe defiende la teoría de 
que la ficción de Glaspeil no puede ser considerada como colorista local. Noe también cita a otro 
escritor, Willard Thorp, quien comenta a su vez que los escritores coloristas locales: "were more 
concemed wilh teiling an entertalnlng story than taking account of probabilities of action and 
character". A lo que Noe señala que a pesar de que las historias son efectivamente escritas para 
entretener, Ja mayoría de éstas se centran en Ja tensión entre la comunidad del oeste medio y el 
Individuo, quien siente las convenciones demasiado limitantes que impiden el desarrollo personal. 
(1977, 5) 
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"Although my home has far sorne years been in the East, almos! everything 1 write 

has its roots in the Midwest; 1 suppose because my own are there". (Noe, 1977, 4) 

Teniendo como referencia tal marco, Elaine Hedges señala que "A Jury of 

Her Peers" se,sitúa literalmente en el estado de Nebraska, pues se menciona que 

Hendersci,; r~g;~sa de Omaha, ciudad más o menos importante que colinda con el 

estadodel·o~é(:oÍro dato geográfico más que se comparte es que los personajes 

viven en "DicksÓrl' County", refiriéndose casi con seguridad a Dixon County, como 

señala HeCÍgési:un lugar situado al noreste de Nebraska, el cual también colinda 

con lowa. ·Sin; 0'1vic:l~r. que Glaspell se crfa y crece en lowa, la historia entonces se 
,. ,·':"•• .,,,,.• 

sitúa muy pio6~~'¡';¡,;:ri¡;nt~. como lo comenta Hedges, en las enormes llanuras de 
··.- ··"""". .,•',-· 

los Est~dos U~iJ6f-oe'esta forma, se puede decir que Glaspell hace referencia 

"to the pr~iri~[~~~;~1~/n~ country that stretches across lowa into Nebraska -a 

country of Óp~~fí~~~:1~J~'rCJ11ing land, and few traes, which generations of pioneers 
: ? : ·:-~_/,;-::',\Ef~itf(i:_~¡': · 

encountered 'during\7_successive waves of settlement through the nineteenth - ,,_.· :,,A;<::;-_ .. 
century". (Ben~z\/(e'ét;;;,19ss, 52). Por supuesto que para el tiempo que Glaspell 

escribe la hi~torÍ~; ~~;~~·bfan formado ya pequeños pueblos y villas comunicados 
,. ,>•';:; _ .. --~.i-_,·-.;:::-~~=- ; -~ 

entre sí por,div~~so~',:;,{~dios de transporte y comunicación. Sin embargo, en "A 

Jury of Her p~'~rs",' 18' ~a-sa 'de los Wright está aislada e incomunicada del poblado, 
- •.,: .•. .. : . ·'. •' "--' '~:_.,.,, . 

aislamiento q~~-~~,·cji,~~r~Ífica y, que se repite con frecuencia a lo largo de la 
~-· -

historia. 

Lo que vemo~ cuan.de> la comitiva se acerca a la casa de los Wright es que 

es una mañan~'. frí;J~é:t~' ll'l~rzo y es un lugar de extrema soledad. La casa se 

encuentra ent!".~}ci1iri~-~.'. luce bastante solitaria, e incluso los árboles parecen 

solitarios: ~lthacla-lways been a lonesome-looking place. lt was down in a hollow, 

13 



and the poplar trees around it were Jonesome-Jooking trees." (Glaspell, 1, 257) A 

través de esta corta pero substancial descripción, Glaspell introduce o establece la 

soledad y el aislamiento del mundo de Minnie. 

Más adelante reafirmamos esta idea pues sabemos, por ejemplo, que uno de 

Jos motivos por los que el señor Hale y su hijo se dan cuenta de la muerte de John 

Wright y dan parte a la policía de ello, es el convencer a John Wright para poner 

un teléfono. A lo que el mismo señor Hale aclara que John se había negado en 

una ocasión y termina diciendo: "but he pul me off, saying folks talked too much 

anyway, and al! he asked was peace and quiet -guess you know about how much 

he talked himself'. (Glaspell, 1, 259) La negativa de John Wright para instalar el 

teléfono representa el rechazo de éste para que Minnie logre contacto con el 

mUndo exterior. Lo que es más, Ja señora Peters asegura haber visto a John 

Wright en el pueblo, mientras que acepta haber conocido a Minnie el dia de la 

aprehensión, Jo que sugiere que Minnie no tenia en lo absoluto contacto alguno 

con el mundo exterior. Tal soledad y aislamiento se materializan cuando Ja historia 

se limita a Ja reducida esfera de Minnie, Ja cocina: "the limitad and limiting space of 

the femare sphere". (Ben-Zvi ed., 1995, 54) 

Sin embargo, ésta no es cualquier cocina, sino una cocina oscura, rural; 

incluso se podría decir que proyecta un espacio gótico'º. Al centro vemos una 

'
0 En 1764, Horace Walpole utiliza por primera vez el tipo de ficción denominada novela gótica o 

romance gótico en The Casi/e of Otranto: a Gothic Story. El subtitulo hace referencia a su entorno 
durante la Edad Media. Al Igual que Walpole. muchos escritores se dedicaron a escribir literatura 
gótica, siluando sus hlslorias en la Edad Media. regulannente en castillos que lenlan calabozos, 
pasajes subterráneos y/o pasadizos secretos. Y el principal objetivo de este tipo de novelas era el 
de causar terror escalofriante. Con el paso del tiempo, sin embargo, el entorno medieval deja de 
ser exclusivo de la ficción "gótica", pero se continúa desarrollando una atmósfera oscura y de 
lerror, presentando evenlos inexplicables, macabros, o Incluso violentos, y con frecuencia explora 
los diferenles estados psicológicos de los personajes. Cabe señalar que algunos criticas, 
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mecedora vieja y sucia, con travesaños de madera en la parte posterior, es decir, 

está en condiciones casi inservibles; la estufa no funciona; la alacena es tan 

extraña· que. incluso llama la atención de los señores: "The county attorney was 

looking ·. al the cupboard- a peculiar, ungaingly structure, half clase! and half 

cupboard, !he upper part of it being built in the wall and the lower part jusi the old­

fashloned- kitchen cupboard." (Glaspell, 1, 263) En otras palabras, parte de la 

alacena es.tá empotrada en la pared y la otra parte se está cayendo; al igual que la 

fruta; las conservas están putrefactas, las cacerolas están amontonadas, la toalla 

para .secarse las manos está muy sucia, y la mayoría de las tareas están sin 

terminar, a medias. En un rincón se encuentra un cesto que contiene bastantes 

p~dazos ~~-:te-;a para elaborar una colcha y una pequeña y hermosa cajita en 

donde las sefloras encuentran el canario de Minnie muerto. También hay una jaula 

para -pájaros con dos de sus barrotes abiertos. Es de esta forma que Ben-Zvi 

señala los efectos que la imagen de la cocina transmite: 

The interior of !he kitchen replicates this barrenness and !he 
commensurate disjunctions of the family, as !he woman experienced 
them. Things are broken, cold, imprisoning; they are also violen!. 
"Preserves" expiada from lack of heat, a punning remainder of !he 
casual relationship between isolation and violence. (1995, 35) 

Gradualmente las señoras logran percibir un tipo de violencia y aislamiento 

conocido pues ellas experimentan vidas de mujeres y la cocina representa el 

espacio al que están acostumbradas; .Para ellas es un lugar con el que se 

identifican. En ausencia de los hombres pueden moverse libremente, lo que les 

particularmente mujeres, han puesto atención en las mujeres que han escrito ficción gótica. pues 
seilalan que en sus trabajos revelan la represión sexual femenina en una sociedad patriarcal. De 
ahl que exploren la forma en que enfrentan ta jerarqula sexual y los valores de una cultura 
predominantemente masculina. (Abrams, 1993, 78-79) 
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permite distinguir las verdaderas pistas del asesinato. La cocina es efectivamente 

su entorno, lo que les da el "valor", pues están traicionando o enfrentando la ley y 

la jerarquía ma_sculina al borrar las pistas y finalmente mofarse de la ineptitud de 

los hombres parareconocer lo que tienen delante de ellos. 

En contraste, los hombres se mofan de las cosas en la cocina que parecen 

ser insignificantes, entran y salen de ésta, se burlan de las señoras, son violentos 

e irónicos, a lo que Martha dice: "'I hate to have men coming into my kitchen', she 

said testily-'snooping around and criticizing'". (Glaspell, 1, 266) Es decir, los 

hombres invaden el espacio que ellas con\rolan. 

Otro ejemplo de invasión a un espacio privado es el de Susan Rawlings, la 

protagonista de la historia "To Room Nineteen" (1978), de Doris Lessing. Para 

Susan: 

(Su] casa es el único espacio existente (en] donde se encuentra todo lo 
que le da identidad como mujer, madre y esposa. Se trata de un lugar 
donde cumple sus funciones eróticas, procreadoras y reproductivas que 
la desgastan y la hacen indispensable. Esta casa se constituye en un 
cautiverio que la priva de la libertad en su propio espacio vital, ya que 
no le permite desenvolverse en él, ajena a los limitantes ejes de la 
conyugalidad y la procreación. (Beltrán, 2001, 36 ) 

Con el deseo de desenvolverse dentro y fuera de este espacio, se destina 

para Susan un cuarto, al que originalmente sólo ella tiene acceso. Sin embargo, 

con el paso del tiempo, la familia entera hace de éste un espacio familiar y la 

invasión al espacio privado en este caso, se da primero a este cuarto. Después, 

Susan se siente invadida uria vez más cuando decide rentar una habitación en un 
"-"< , \<-~\ ""' '_ ~~ 

pequeño y me>desfo h~t~I y la señora Townsed, la encargada del hotel, intenta 

establecer derta ~mistad con ella. Finalmente encuentra en la habitación 
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diecinueve la tranquilidad y el espacio suficientes para encontrarse con ella misma 

y expulsar a los demonios que según ella la persiguen. Pero el espacio es una vez 

más invadido cuando Matthew, su esposo, contrata un detective que descubre el 

refugio de ,Susan, lo que en cierta medida la orilla al suicidio. 

, A pe;¡ar,de que, en el caso de "A Jury of Her Peers", los hombres invaden por 
. :',, ... >,>' 

moment'a's'.1~'.ci~cina, un tema importante a discutir es aquél de la incapacidad por 

parte· de ésfos para entender ese espacio femenino que controlan las señoras: el 
:.-,·-',··, 

es~a~io,fe;ne;~ino, limitado y limitante, la vertiente de la historia. Por otra parte, la 

lucha (por n~mbrarlo de una manera) por parte de las mujeres no se da a partir del 

deseó, de: ser aceptadas en una esfera o espacio masculino, sino de cierta 

comprénsión y valoración de sus labores domésticas. 

La incapacidad por parte de los señores para ver en las cosas lo mismo que 

ve Martha o la señora Peters, su insistencia en no ver otra cosa más que 

insignificancias, se da a partir de que no se identifican con este entorno, es algo 

ajeno a ellos y, por ende, son incapaces de entender lo que ven. Su lógica y 

puntos de vista masculinos los obligan a querer encontrar rastros de violencia 

física para poder inculpar a alguien de lo sucedido. Es por eso que recorren la 

casa y el granero exhaustivamente buscando rastros de violencia en las puertas o 

ventanas o)ncluso,piensan en pistolas. Ante esta actitud, Glaspell dramatiza el 

movimient~\,de Jás. señoras pues a cada señal de violencia masculina, como .. ,c .. ,,_ ,· 

cuando H~~d~r;6~ ~atea las cacerolas que están debajo del fregadero, hay cierto 

acercamiento físico entre ellas, actitud que considero es el principio de la 

complicidad que estas dos señoras establecen durante la hora que permanecen 

en la cocina de Minnie. 
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A otro nivel de lectura, se puede decir que Ja Importancia de la cocina y el 

impacto que ésta provoca tanto· para los personajes, sean éstos femeninos o 

masculinos, como para ellector,. se da a partir del cuidadoso y escogido uso del 

lenguaje por part~ de la narradora. 
"'' ' . ' . ' • - ; c.-_~\-

P ara, poder'~~pUcCli)'cie una manera más eficaz lo anterior, me gustarla 
_., ,-¡;:.,.··. ·::.<~;~~:.;::_~~,,:: . .'} 

brevemente .Se;;alarda lmportan'ciade Ja narradora pues es ella Ja responsable de 

la canti~ad ~/~~~~bf t~~~~~~~:,;#Ji.~~~ ~e la Información que recibimos al leer el 

cueníó. Y' e~. iniport?rite,,enJ?imedida en que interviene ya sea objetiva o 

subjetivá~e~;';~':J~~~1·~i~}~·;[~:~;:~:f la posición aparentemente privilegiada que 

tiene para'.c~~Í~f~i~~hl;~;~ifa)~~.;~¡~ selección y restricción de información se Je 

llama fo~~Ú:li{;;'~~·~~~:·c~~~· nos dice Luz Aurora Pimentel, en El relato en 

persp~ctiv~.~:~;r: /;' ::· 

. u~ flltr~. i.iria EÍspecie de tamiz de conciencia por el que se hace pasar la 
_ inforín_aéión:-narrativa transmitida por medio del discurso narrativo. [ ... ] 

; para·~tGenétte, la focalización es un fenómeno eminentemente 
relacional, 'por Jo tanto, lo que se focaliza es el relato; mientras que el 
único.agente capaz de focalizarlo, o no, es el narrador.[ ... ] Existen tres 
códigos de. focalización básicos: la focalización cero o no focalización, 
Ja f()caliZC!C:ión interna y la focalización externa. (Pimentel, 1, 2001, 98) 

"A Jury of Her F'e~rs· tiene una focalización externa pues "el foco se ubica en un 

punto dado'del u·~iver~o diegético, punto que ha sido elegido por el narrador fuera 

de cualquier personaje, y que por tanto excluye toda posibilidad de información 

sobre los pensamientos de cualquiera de ellos. (citado en Pimentel, 1, 1998, 100) 

En este tipo de focalización, "la limitación cognitiva del narrador es suplementada 

por la información que el lector pueda inferir de la acción y diálogo de Jos 

personajes, cuya perspectiva tiende a dominar". (Pimentel, 1, 1998, 101) 
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La forma en que los diferentes puntos de vista por parte de la narradora y los 

personajes en sus diversas intervenciones, será lo que orienten el "entramado" de 

la narración, de ahí que el lenguaje utilizado por estos se torne fundamental para 

guiar al lector hacia sus propias conclusiones. 

De acuerdo con Pimentel, en El espacio en la ficción, existen ciertos 

elementos lingüísticos indispensables para crear y dar forma al espacio ficcional 

en donde se lleva a cabo la narración de una obra literaria. Para tal propósito, es 

necesario tomar en cuenta la forma en la que los nombres propios o los comunes, 

así como también los adjetivos, situados en un campo semántico especifico, 

describen tal espacio: 

[ .•. ] los nombres propios y comunes, por su constitución semántico­
referencial, bien pueden definirse como descripciones en potencia, 
susceptibles de una realización textual en un desarrollo sintagmático, y 
por ende analítico, de sus partes y sus sernas, tanto constitutivos como 
asociados o atribuidos. Los nombres propios y comunes son, pues, los 
bloques del sentido más elemental en la construcción de un mundo 
ficcional que se asemeje o que subvierta al mundo real. (Pimentel, 2 
2001, 57) 

Bajo esta premisa, Pimentel cita un pasaje de Mol/ Flanders en el que Moll 

Flanders, al momento_ de su fuga, nombra una serie de calles londinenses y 

aunque no es' otra ,_i:;~~-ª más que una lista de nombres, las referencias son 

suficientes para 'cre'ar>1a ilusión básica de un espacio fici:ional. Con este acto, 

comenta Pim¡'~¡~'1-.W1~)::iudad de Londres queda 'plasmada' en el texto con sólo 

referirse a e11a;:sinecdóquicamente, al nombrar sus calles·. (Pimentel, 2, 2001, 30) 

En el caso de "A Jury of Her Peers", la construcción del mundo ficcional o 

aquel que trata de subvertir el mundo real comienza, de una manera general, con 

dos puntos de referencia geográficos: el primero es cuando se comenta que 
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Henderson regresa de Omaha; el segundo es que, a través de la narradora, 

sabemos que la narración se lleva a cabo en Dixon County. En este sentido, 

Glaspell nombra dos lugares que serán el punto de partida para el desarrollo de la 

narración. Así que es este caso: 

El nombre propio se presenta entonces como síntesis de una 
constelación de atributos, partes, relaciones y significaciones que 
informan al objeto nombrado. Es por eso que nombrar una ciudad, aún 
sin describirla, es suficiente para proyectar un espacio ficcional 
concreto, ya que el nombre propio es [ ... ] una descripción en potencia. 
(Pimentel, 2, 2001, 32) 

A partir de estas dos referencias podemos asumir que el espacio en la 

narración comienza a partir de la creación de un espacio ficcional en un lugar 

especifico, geográficamente hablando. Sin embargo, el punto espacial con mayor 

relevancia es el de la cocina de Minnie (aún cuando la narración comienza con la 
:~. -.: . 

breve descripción de aqüélla de Martha). De acuerdo con Pimentel, una vez que 

tenemos un punto dJ:'r~ferencia especifico, en esta ocasión la cocina, éste 

adquiere ciertas características propias o atributos que le otorga el/a autor/a para 

fines especificos: 

[ ... ] desde una perspectiva semiótica, un espacio construido -sea en el 
mundo real o en el ficcional-nunca es un espacio neutro, inocente; es 
un espacio significante y, por lo tanto, el nombre que lo designa no solo 
tiene un referente sino un sentido, ya que, precisamente por ser un 
espacio construido, está cargado de significaciones que la colectividad/ 
autor( a) le ha ido atribuyendo gradualmente. (Pimentel, 2, 2001, 31) 

Es entonces,:a·J¡:¡·~Ír de la forma en la que se construye este espacio, que se 

desarrolla una serie; de·· eventos que influyen directa o indirectamente en el 
,;· .. ;-

desarrollo de la trama; en este caso especifico. 
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Pero para que la construcción del espacio sea aún más efectivo, los 

adjetivos, y muy ocasionalmente los adverbios, son quizá la parte de la oración 

que modificarán substancialmente la forma en la que el lector percibirá ese mundo 

ficcional o el mundo real al que el/la autor(a) se refiere en un texto. Es así como es 

que Pimentel destaca el valor de los adjetivos al tener la capacidad de regular la 

percepción del espacio: 

Claro está que los adjetivos, como lexemas aislados, no tienen 
referente, sólo sentido; sin embargo, esta carencia referencial no les 
resta valor icónico. Porque, aunque el adjetivo tenga como referente, en 
relación con el nombre cumple con una importante función calificativa, y 
por lo tanto particularizante, que intensifica la ilusión de la realidad. 
(Pimentel, 2, 2001, 36) 

En "A Jury of Her Peers", los sernas calificativos que dan cuenta de las 

propiedades que el lugar posee, ya sea moñológicamente o por atribución, juegan 

un papel de suma· importancia; esto es debido a que la descripción del lugar 
' - :- ·:·_-··-

desencadena los eíientos dentro de la narración. Veamos esto con más detalle . 
. ;.:\{ ·;::_, ,· 

Como si fuera b'a's~alidad, la historia comienza con Martha "abandonando" su 

cocina e~J·n~~)t~~~~ialque la escandaliza. Más adelante se escucha: "l'm glad 

you cama with me~} ÍVlrs. Peters said nervously, as the two women were about to 
~:/···.· .. <"··':: ... -., ;:-,, ·' 

follow th~ me¡,~'.in;:íliro¿gh·the kitchen door". (Glaspell, 1, 257) Asi es como 
•- -. ,- • "'':; "'.-', ~¿--~.,'.'!r,'':~::: ' 

comienza enJa'cociiia: de .Minnie una serie de eventos que quizá Martha y la 
:;-:-' ·:·¡;:":.' '. 

señora pet~rs·n~nC:~ ;~imaginaron que sucederían. - '_,.,_,.· ..... ' 

Par~·c¡;i~ :'eí ~m'i:iiente ·de particular decadencia logre repercutir tanto en la 

historia como en el lector, la participación de la voz de la narradora juega un papel 

importante .. : Su lenguaje está particularmente seleccionado para lograr cierto 

rechazo al lugar y nos prepara desde un principio describiendo la casa con 
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términos de carácter negativo: "lonesome•, "cold March morning•, "lonesome 

looking", "down in a hollow". Aun cuando únicamente describe el lugar desde lejos, 

el lenguaje utilizado repercute en la percepción de éste. La focalización y el 

lenguaje que la narradora utiliza se convierten en dos factores importantes si 

pensamos en la cocina de Martha, la cual recrea el ambiente cálido de la familia 

en contraste con_ el _frío cortante que viene del norte cuando se abre la puerta. Sin 

embargo, -no hay·'íllayor diferencia entre el frie de una mañana de marzo en el 

exterior y el interl~r. de la cocina de Minnie. 

Una vez en lá cocina, la palabra más acertada para describir lo que hace la 

narradora es "sofocar", en el sentido de ahogar, impedir la respiración u oprimir. 

Pero la pregunta obligada es: ¿Cómo puede un texto sofocar? Este efecto 

psicológico se logra por medio de las repeticiones constantes de la palabra cocina 

y algunos objetos relacionados con ésta, por ejemplo, "kitchen table","kitchen 

things" ,"kitchen cupboard". Además, hay alusiones constantes a que es en la 

cocina y no en otro lugar en donde se lleva a cabo la acción. 

Viendo las ·c.?~as desde esta perspectiva, la narradora logra crear un entorno 

asfixiante al -~{J~·~'Í1iitirnos, como lectores, ir más allá de la cocina y acompañar a 
.-- .. '.-·.·;:,-. --

,.-,-~ ·i 

los hombres : en ;su~ búsqueda, por ejemplo. Tal efecto no es, sin embargo, .... ;;:-'.-';;:· 

exclusivo .del 1~'¿;¡J~. pues las señoras representan el tipo de mujer limitada y 
~:'1~ ~:,~f-~;~:::: 

aislada eri estaso'ci¡;d~d; desde el principio, Martha sale de su cocina para entrar 
. ' - ·, ,,, i. - • .(-::1:';;- -~ ' . -·- - ', - -

cualquier otro lugar.'·A~i, la~~nsaéión de que las dos señoras están físicamente 

solas, se da po/rriei~ío_dé'1a' presencia de la misma narradora en la cocina de 

Minnie durante 1a' riarracióri. Ta.i sensación se agudiza cuando vemos que mientras 
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Jos hombres se burlan y critican las condiciones de la cocina de Minnie, ellas no 

hacen más que acercarse una a la otra a manera de protección y, parafraseando a 

Ja narradora, las señoras ni hablan ni se mueven. 

Ya en Ja cocina de Minnie e incluso antes de entrar a ésta, el lenguaje tiene 

un patrón de negatividad y repetición lo que, según Pimentel, tiene un propósito: 

[ ... ]si las descripciones definidas son la combinatoria más simple que 
permite proyectar mundos de ficción, Ja redundancia es lo que afirma y 
da cuerpo a ese mundo. Nombrar un lugar, incluso describirlo en rigor 
no es suficiente para proyectarlo en la conciencia del lector, sólo la 
repetición, la insistencia textual, por así llamar a este fenómeno 
descriptivo redundante, es capaz de dar cuerpo y presencia al espacio 
u objeto representado. (Pimentel, 2, 2001, 58) 

Y tal negatividad y repetición logran crear un ambiente de oscuridad, frialdad 

y rechazo hacia la cocina, con palabras como éstas: "queer", "trouble", "affected", 

"done up", "surprise", "dull like", "out of patience·, •quite", "dull", •unconcerned", 

"scared", "as if relaxing", "queerness·, "resentfully", "(looking fer) sympathelic 

understanding", "good-nature superiority", "worry about", "worry over !rifles", "(not) 

a cheerful place", "molionless", "silent', 'as if relaxing•, "strange timid", "!hin voice', 

"nervously", "stark coldness•, "shabby", "irritated", "(she) ventured (to)", 

"frightened", "awful sarcaslic", "strange•, "(began to laugh and) abruptly stopped", 

•aggressively ... • 

En este sentido, el lenguaje utilizado para describir la relación entre los 

personajes femeninos y masculinos, es decir, la espera por parte de las mujeres y 

la búsqueda por parte de Jos señores, logra también un estado de sofocación. 

Además, la desolación del lugar y el rechazo del propio lector hacia éste se 

logra por medio de la creación de un ambiente hasta cierto punto irreal, cuando la 
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narradora deja entreabierta la posibilidad de que algo suceda utilizando en varias 

ocasiones un "as if': 

Then as if releasing from something strange, Mrs Hale bagan ... , [ ... ) 
She stopped. lt was as if her mind tripped on something. ( ... ) Why, it 
looks as if she didn't know what she was about. [ ... ) Their ayes met -
something flashed to life passed between them; then, as if with an effort, 
they seemed to pull away from each other. 

Es decir, la narradora no desmiente ni asevera lo que las señoras ven, sino que el 

"como si" contiene un grado de verdad pero también de incertidumbre, lo que pone 

a trabajar una serie de mecanismos por parte del lector para discernir lo que 

sucedió. 11 

Lo. que es más, la idea de estar en un lugar cerrado se acentúa cuando 

Martha ·hace la comparación entre la jaula para pájaros y la casa de Minnie. Es 

como un Círculo que se cierra cada vez más y más. En otras palabras, se crea una 

espiral que comienza con la casa que está entre colinas, rodeada, incluso 

enterrada; después pasamos a la cocina, de donde no salimos y que encierra todo 

aquello desagradable para los personajes masculinos, y todo lo conocido para los 

femeninos. Así, tanto la casa como la cocina asemejan la jaula para pájaros y, 

finalmente, el canario representa tanto la vida limitada de Minnie como la muerte 

de John. Si tratáramos de visualizar esta espiral podríamos incluso sentir cómo es 

11 Karen Alkalay-Gut en "A Jury of Her Peers: the lmportance of Trifles· destaca como parte central 
de la obra el abismo entre las percepciones de justicia de tos personajes femeninos y masculinos. 
Alkalay-Gut cree que el despliegue de evidencias no solamente une a las señoras, sino que 
también destaca la división entre "woman·s concept of justice, whlch entails social and individual 
lnfluences, together with the details that shaped the specific act and the prevaling law which is 
general, and therefore ... inapplicable to the specific case· (1984, 8-9) Conlonme la distancia entre 
las leyes de la cocina y el mundo exterior se incremenla. las mujeres se percatan de que el abismo 
niega la posibilidad de un juicio justo para Minnie Foster. Para las señoras el crimen es totalmente 
entendible pues saben que John Wright actuó de una manera infame, y "they dispence law by 
circumventing the iaw·. (1984, 6) De acuerdo a Alkaiay-Gut, las señoras están bastante seguras de 
lo correcto de sus acciones: •their secretive manner is one of superiority·. (1984, 9). 
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que la narradora va limitando cada vez más el espacio en el que se desarrolla la 

historia. 

A manera d~ ~~n~;~sión~ esimportante señalar la función del entorno en la 

narración; p~e:s es~ ~a'riir ~~ ~~¡ que se activa la mecánica de la historia. Como 

una forma cie'i~#ciciu~~Í~ri.· sabemos a través del entorno externo, que la historia 
~ .:, .. ~,~ ::<·.:~~i)'~'~JifJ~~f~~·~~;:~ ·. 

se sitúa en rriediéi de)a·s· grandes llanuras de Nebraska, al centro del país, en una 
• ·'"'· •<,-;'_¡r;·; ', ' 

'. - ;_ ' ... ',- .-,~- •:, -. -·; .,_ =-: . 

mañana fría):ielmarzo. El entorno externo es por lo tanto, el marco perfecto para 
-· -. ·:-···J.;.,· .:."-;f.: 

introducirla's~ledad y aislamiento en la vida de las tres señoras. El entorno interno 
'· .. _ .... ;·-,,·,_,.,,_:,.:::. 

se desarrolla ·.en la cocina de Minnie, en donde un grupo de pequeños pero 

selecciona~~s .·ÍJbjetos, a los que los señores ven como insignificancias, logran 

resumir· la vida de las tres mujeres implicadas. Y las diferencias entre los 

personajes. femeninos y masculinos para apreciar o desenvolverse en un lugar 

dado, dan la pauta para descubrir qué papel desempeñan cada uno de ellos en 

esta sociedá.d.< 

Todo esto nos-da-como resultado que, situando la historia en la cocina, el 
~ -<~'>l~~\tr..-·: _-- ¡- ' 

espacio privado:,:~n.eltq~e Minnie vive y el lugar con el que se identifican las 

señoras, Glas~·~¡¡¡~~~~~.¡nea-Minnie en un espacio público, la corte, en donde. un 

jurado .. constitoi~~;Pi~wg~~res decidirá su futuro. Por el contrario, la pone en el 
;- ·~·;)-\~"'./:·;.·_;~r~:-:;·;F:,:i:~::~~\.>~~-:_·:_-___ . 

lugar en donde sús iguales o pares juzgan lo sucedido. 
. . . :·_-.. :-~:~-~~':~~~~-t·-:~~~-¿:~-::~;:;;;;,F."'.·:- -

Por· oirá __ p~irte:.·.:§é[~ard Bach señala con respecto al lenguaje y el entorno: 

"The setting"~·.5¡;~-;k~;1·1~:'ihe audience; the atmosphere enveloping the action 

expresses ttie uriseen lifé_. of the protagonists. Much of what is intended is not 

expressed v~rbaUy, butvisually" {Ben-Zvi ed., 1995, 252). Sin embargo, ahora 
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sabemos que el lenguaje y los movimientos utilizados para describir el entorno son 

fundamentales para complementar su importancia. Esto se da debido a que el 

lenguaje negativo y repetitivo -al igual que las reducciones de espacios logran 

crean un ambiente frió y de rechazo al lugar. 
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11 La cocina como personaje 

En diciembre de 1900, el Des Moines Dai/y News le asigna a Glaspell, quien 

contaba con tan sólo 24 años de edad, cubrir un asesinato. La sinopsis del caso 

es simple, e1'2 de diciembre de 1900 en lndianola, lowa, John Hossak, de 60 años 

de.edaél,··es asesinado en su propia cama con dos hachazos en la cabeza. Dado . . 

que no hay e~id_eri~ias de violencia ni falla algún objeto de valor, la policía arresta 

a Margaret'8~ss~.~-¡)Ór ser la principal sospechosa en el asesinato de su esposo, 

pues ~rg4~e,Bt~:·9ul:idormía al lado de él pero asegura no haberse percatado de 

los hecti~~;,;::'·~~~~/J~ ~ntonces, y con el fin de ganar lectores, Glaspell escribe 

cerca de,.~~-~~¿~Z~~kIC>~re el caso, que comienza el 3 de diciembre de 1900 

hasta el dia que~el júráélo.da el veredicto final, el 11 de abril de 1901. 

Durant~,,~~'¡¡:;.c~~rfu,~o;·Glaspell reporta las lineas de investigación de la 

policía, 1~f~~~1~G;~~~~!~;tbs puntos importantes para la decisión del jurado. La 
• - • '" .,r·;.; ;:(·:.:-:, 

primera 9·5 quEl:ciurar1te: l~s'W1terrogatorios a familiares y vecinos, un vecino de los 
;·~ .' '..,-:' • :_~~-:~:}:2.<~-:;·'.·~~:;~::·:·:~::!~}rn.:ú?S -~ ,~, :' ... ~: -:· 

Hossak,. de 7or11bre .~aines,: asegura que la hasta entonces principal sospechosa 

::::~· 1t'f J;~~~~~ir::.:::':~::,:::::::::.:::~::~::~::.·:~ 
contra de la aC::usada,?~J';:23 ·de marzo Glaspell reporta que Haines "had gane .. ' .. · .. : , - ~. ·,--··· ,··' _, .. ' .· •.·,. 

insane broocii~·d ov~r lt"l'EI í~agedy, and was yesterday sentenced 10 the insane . . . 

asylum" (Ben-ZJi éd.; 1995, 28). Sin embargo, el último día del juicio sale a la luz 
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pública la evidencia que determina la decisión del jurado. La fiscalía determina que 

los problemas del matrimonio Hossak, los cuales derivan en el asesinato, se 

debían al embarazo y nacimiento de un hijo de Margare! antes de su matrimonio. - . . . . 

Bajo esta pr~misa, él jurado declara culpable a Margare! Hossak por el asesinato 

de su ·é,~pó'~o:~ :se ie sentencia a cadena perpetua y a trabajos forzados. 12 

medi~i:Í~ añ~s después, Glaspell retoma el caso Hossak13 para escribir 

Trines' y más tarde a "A Jury of Her Peers•. En esta ocasión, Glaspell toma la 

figura de Margare! Hossak a quien re-nombra Minnie Foster Wright; la esposa del 

algúacil de. lndianola, Hodson, a quien nombra Mrs. Peters 14 y un personaje 

femenino más, aparentemente invención suya, a quien nombra Martha Hale15
• Por 

otro lado, la autora representa a la fiscalía por medio de sus hombres más 

importantes: el alguacil Hodson a quien re-nombra Peters y Henderson (nombre 

tomado de _la fiscalía original), a quienes en efecto, durante sus investigaciones, 

Glaspell acompañaría a la granja de los Hossak. Sobre esa visita, la autora más 

tarde comentaría: "When 1 was a newspaper reporter out in lowa, 1 was sent down-

,, Dlas después del veredicto, Glaspell renuncia al Des Moines Dai/y News y regresa a Davenport 
para comenzar a escribir ficción, y en el verano de 1901 se muda a Chicago para inscribirse en el 
programa de inglés de la Universidad de Chicago. Tal como nos comenta Ben-Zvi, Glaspell 
probablemente nunca se imaginó que un año más tarde el juicio se abrirla una vez más y que por 
falla de evidencias contundentes, Margare! Hossak, para entonces de 60 años de edad y en malas 
condiciones de salud, sale libre para reunirse con sus nueve hijos. 
13 Cabe señalar que Winter's Nighl (1916), de Neilh Boyce, también pudo haber sido parte de la 
Inspiración para escribir Trines pues es la historia de una mujer campesina quien aparentemente 
estrangula a su taciturno marido, que le niega toda oportunidad de alegria. Al respecto, Glaspell 
asegura que ella escribe Trines diez dias después de que Cook anunciara una puesta en escena 
de ella para el programa de 1916 y que escribe la obra basada en una experiencia que tiene 
durante sus años de reportera. Sin embargo, como lo comenta Judilh Barlow, Glaspell estarla 
familiarizada con Winter's Night la cual habrla sido presentada al momento de concebir Trines. 
14 Probablemente la señora Peters es la mujer a la que Glaspell se refiere en sus reportajes como 
la mujer que permanecia al lado de la acusada tratándola de consolar cuando la recreación de los 
hechos y olros acontecimientos durante el juicio la orillaban a las lágrimas. 
1

• Durante la puesta en escena de Trines, la propia Glaspell pidió caracterizar a Martha Hale. Al 
respecto, Ben-Zvi señala que la probable invención de este personaje se debe a que Glaspell 
necesitaba reforzar la historia con una mujer más fuerte en carácter que la señora Peters. 
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state to do a murder trial, and 1 never forgot going into the kitchen of a woman 

locked up in town." (Bon-Zvi ed., 1995, 21 ); por último, el señor Hale (invención de 

Glaspell), y John Hossak re-nombrado John Wright. 

La sinopsis de "A Jury of Her Peers" es muy similar al caso Hossak, aunque 

para esta ocasión vemos como Glaspell muestra la otra cara de la moneda. En 

primera instancia, G:aspeil le otorga a los personajes masculinos el poder 

jerárquico del que gozan en el caso original. Les atribuye cierto poder porque son 

ellos quienes tienen la ley en las manos (o al menos actúan en nombre de ésta) y 

la libertad para moverse libremente a través de la casa de los Wright en busca de 

las pistas que condenarían a la sospechosa. También los personajes masculinos 

gozan del poder de criticar, ser irónicos y, por si fuera poco, violentos. Incluso se 

mofan de las señoras una y otra vez y aseguran que serian incapaces de 

reconocer alguna pista si llegaran a toparse con una. Al mismo tiempo, sin 

embargo, los ridiculiza y los limita a pequeñas intervenciones a través de los 

ruidos que hacen en el resto de la casa y afuera en el granero, o cuando 

únicamente se señala que se encuentran en cierta parte de la granja. En este 

sentido, el l'apel de los hombres está estereotipado en la medida en que aparecen 

como "el .~;~upo'Impo.rtante", en el que recaería la responsabilidad de recolectar 

las evide~~i~~ ,pa;~Jinalmente resolver el crimen, al tiempo que sus sumisas y 
'" ,,.,·,: , -~~.' 

apaci::e:a;::t:i~jttr}jgt~t~1~:;J1;::(:ujere:. por otra parte, lo vemos en el 

hecho de que i~io;_~b~;·l~~-~~posas de los renombrados hombres importantes. Lo 
'. ··.:; :.(.·~. .. . 

que es más, ésiárí~ahi con el único propósito de recoger ropa para la detenida y 

permanecer, básicamente,· sentadas en la mesa de la cocina, alejadas de los 
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hombres. Sin embargo, la autora les otorga el poder al situarlas en una esfera 

meramente doméstica con la que se identifican y a la que, sobre todo, están 

acostumbradas. Circunstancia que les da el poder de burlarse de los señores al 

borrar o cambiar las evidencias para terminar diciendo: "We call it -knot it, Mr. 

Henderson." (Glaspell,1, 834) 

Sin embargo, la realidad termina siendo otra. Son, en efecto, las mujeres las 

que encuentran las verdaderas pistas y terminan resolviendo el crimen por sí 

solas. De esta forma, nos damos cuenta de que ninguno de los dos grupos 

desempeña ese papel estereotipado al que hago referencia. En este sentido, 

Glaspell presenta la otra cara de la moneda, es decir, la aparente versión o causa 

del asesinato de John Hossak o John Wright desde el punto de vista femenino que 

se confía, en esta ocasión, a Marlha Hale y la señora Peters. 

No obstante, Glaspell, muy probablemente a diferencia del caso original, 

logra crear un personaje más, la cocina, sobre la cual recae la responsabilidad de 

proveer pistas 'oj>'r~ebas para que las señoras logren descifrar el crimen y, por 
·-.~~':ik>:: 

último, formar, cie'rta',hermandad entre ellas. De ésta forma, la cocina de Minnie 
. ,_ ~~-~~':""'_,:'...;::~ ., 

Foster es, co~,~~~5~idac(el personaje más importante de la historia. 
\ .. :.-/. ;'.·-j:;;'<>~,1¿·;,',1'.' ._.,..: 

Pero; ;'l,qúé\es o, ~ué características debe tener un personaje para ser 

considerad~;,¿~,~~-~~~rsoriaje? De acuerdo al Gale Group Databases en el 
:-~~,' - ,\,:•,_¡ ' 

G/ossary o(ui~i'a';y/f~Fms, un personaje es aquella persona que aparece en una 
:_._._ '.\'.:;.',:'.,~~f);::~:~~i-·'.::::~_:~~}:.:: -~-

obra literaria y{l~s';aé:~i~nes de éste constituyen o conforman la trama de la 

historia, n~;~l~~~~~~e~'~.16 No hay límite en las ciases o tipos de personajes que 
: ·:·:·,>.~;_, ¿::: . -~;¡~'. 

:,'.·:··~·:; 

16 De acuerdo· al G/ossa,Y'of Ulerary Terms, el lénnlno personaje o ·character" en Inglés también 
se refiere a una Jonna particular de escribir que es básicamente un pequeño ensayo o sketch de 
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aparecen en una historia: masculinos o femeninos, ricos o pobres, jóvenes o 

viejos," principes o mendigos. Lo que es importante, es que el/la o los personajes 
• - ··- - •7 

en una hi_stori(te~g¡;m el ~ismo grupo de emociones que el lector: alegria, dolor, 

decep~ión,' C!Ci'íor> júbilo,· amor, etcétera. Al respecto, se añade que "There are 

numerous types'. of characters, ranging from simple, stereotypical figures to 

intricate, ·'m.:iltifaceted enes. In the techniques of Anthropomorphism and 

personification, animals - and even places or things - can assume aspects of 

character"17 (2002). 

Esta técnica que permite la personificación de animales, cosas o incluso 

Jugares, es lo que.; permite que la cocina, como lo acabo de mencionar, se 

convierta en el pers~maje más importante de la historia. Y es necesario aclarar que 
,. ' . ' : . ' ; - '. 

la cocina es un ~~r~d~~]e ~utón~rrÍd El i~dividual, con la capacidad de actuar con o 
:> - ..;/f" ·->. -~-~:-:¡·_ -.:~:1-~-·-""•':,,:.~~-:-:;-· -

sin la presén~~~,~~·~i~~!~'.'.;·,~ U/ ...... :. 
No obstanteC:·1a':cJáv~';-pára:tjS~; la cocina en "A Jury of Her Peers• se 

convierta en-~~ :~~~s-cih~¡~' ~~~;;y s~b~e todo en el personaje más importante, 

probablemel1t~se_ie~~:·~.Í~ausenciade Minnie18
• ¿Por qué? Tomando en cuenta 

una persona, quien muestra notablemente un atributo o cualidad especfnca, por ejemplo, la miseria 
o la ambición. Ésta técnica fue desarrollada por el escritor de la antigua Grecia, Teofrasto y para 
los siglos XVII y XVIII cobrarla mayor importancia. (Gale Group Data bases, 2002) 

17 La caracterización es el proceso por medio del cual un autor crea personajes vividos y creíbles. 
Esto se puede hacer básicamente de tres formas, por ejemplo, a través de la descripción directa 
del personaje por parte del o la narradora: la presentación directa del discurso, pensamientos o 
acciones del personaje: y finalmente, la respuesta o reacción de los demás personajes hacia el 
p,ersonaje. (Gale Group Oatabases, 2002) 

8 Cabe señalar que para Marsha Noe, el uso dramático de una protagonista, quien está presente 
únicamente por medio de la Insinuación ·centers attention on woman and the ways in which the 
patriarchy marginallzes her ••• • (1977, 38). La mujer ausente se burla de la autoridad masculina 
pues además de eludir la mirada masculina. pone el dedo en la llaga sobre un sistema judicial 
androcéntrico. Noe señala la necesidad de seguir la cadena causa-efecto·causa a partir del 
comportamiento de Minnie pues antes de ser nombrada culpable: "Alienated from her husband, 
powerless and silenced by ... her marriage ... Minnie is an unseen woman long befare she murders 
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que, entre otras cosas, la historia gira alrededor del asesinato cometido en primera 

instancia por Minnie y'que ésta no se encuentra en escena para defenderse o dar 

su punto_ de visi~ sÓbre lo sucedido, es la cocina quien, en su lugar, da cuenta de 

ello. En p¡Í~~ip,iCl ... para que la cocina de Minnie logre cumplir con las 
. . , . ~·.,,,, 

caracterrsti~~~ d~ .un personaje, Glaspell, a través de su narradora, nos recuerda . . . •, - .'" ·~. ,,_ .-
una y ot'ra::vez· que toda la acción se lleva acabo allí y no en otro lugar. Las 

repeticione'5-·,;-alusiones constantes a la cocina logran hacer de ésta la presencia 

física de_ alguien más que acompaña a las mujeres y que se convierte en una 

amiga más e incluso en cómplice. Veamos más detenidamente esto. 

En primer lugar, es Martha quien personifica a la casa de Minnie diciendo: 

'Wonder how they're finding things upstairs? 1 hope she had it a liltle 
more red up there. You know', -she paused, and feeling gathered,- 'it 
seems kind of sneaking: locking her up in town and coming out here to 
get her own house to turn against her!' (Glaspell, 1, 270) 

Es decir, para Martha la casa adquiere la facultad de convertirse en un testigo del 

crimen. Debido a que como lectores se nos limita a permanecer en la cocina, ésta 

entonces, se convierte en una extensión de la casa. En este sentido, Martha le da 

a la cocina la capacidad de actuar a favor o en contra de alguien. 

Por otra parte, como mujer, la cocina le da la espalda a los hombres pues les 

impide reconocer en 'su espacio lo que buscan: la o las pistas para culpar a 
'"::'·· 

Minnie. En ~~~fri.~t~;i'a;las:~er'Íoras las .recibe y pone a la vista de éstas las 
-=--':.;.-,'.~;:~~ . __ , 

verdaderas pist~~::~-~bf~ e"i P[~sunto asesinato. Es de está forma que podemos 
-_;: .'¡,','··: 

,'·,,:,-.·,, 

John Wrfght" (1977;' 4B):-La'lnvlslble Mlnnle, literal y metafóricamente hablando, se convierte en 
sustituta de todas las mujeres Invisibles en la sociedad de Glaspell. (1977, 46) 
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decir que también ella, al igual que las señoras, son leales a su sexo: "Ah, loyal to 

your sex, 1 sea,". (Glaspell, 1, 264) 

La cocina d.ª· Minnie es para las señoras tanto su amiga como su cómplice 

pues es, en· ·efecto, el Jugar al que están acostumbradas. Metafóricamente 
; '• -_ ,. :· '.·~. - . , 

hablando, la cocina les abre los brazos a las señoras para recibirlas. Es decir, es 

un lugar_-con el" que están familiarizadas puesto que son ellas las que logran 

reconoc~~' y ~er en las cosas más de lo que por si solas dicen, esto a diferencia de 

los hombres quienes aseguran ver únicamente "!rifles". Una vez que éstos salen, 

es la cocina Ja que les da la confianza necesaria para moverse con cierta libertad, 

lo que h~ce· que poco a poco reconstruyan el asesinato y una forma de vida que 

las tres s~iíoras comparten. 

La cio~i~~ tar:r,ibién se convierte en el personaje que a través de los detalles o 

insignific.anci~s-de que hablan los señores, revela o comparte gradualmente con 

las señor~~--1~-hi~toria de la acusada y sus razones para asesinar a su marido19
• 

Un~<cl~ J~{p;imeras pistas que la cocina pone a la vista de las señoras y que 
-.,- .... : . -

desenca~e_nauna serie de deducciones y conclusiones por parte de ellas es la 

toalla sucia:· para secarse las manos, toalla ante la cual Henderson reacciona 

violenta~e~i~.'~y critica a Minnie diciendo: "'Dirty towels! Not much of a 

housekee·p·e;: wC:Íllld y;u say, ladies?' He kicked his foot against sorne dirty pans 
,.'-\f·~:-:· .;< F - .-,.:;,>.' ~ 

under !he ·-~~n.H~}C~l~,S,¡;>~ll;:·ot:.··-f~~Í Lo que no pueden ver los señores y que las 

señoras silogran compí'ender, es 'qúe detrás de esa toalla sucia se ve reflejado el 
, . _.,_ -._ ·- .. · .. ,:' .', _.__ ' 

19 Este es IJn tema· importante pues 'r~nn~ -en que se narran los hechos y la particular 
comunicación entre las sei'ioras hacen que el lector llegue a sus propias conclusiones sobre si fue 
o no Mlnnle quien mató a su propio marido. 
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trabajo duro y diario al que se vela sometida cualquier ama de casa de finales del 

siglo XIX y principios del XX20 
. como comenta Linda Ben-Zvi: 

'One· wash, one boiling, and one rinse used about fifty gallons of water -
of four hundred pounds- which had to be moved from pump or well or 
faucet,· ,to' stoile :and tub, in buckets and wash boilers that might weight 
as much;.as.;forty!or flfty pounds'. Then carne rubbing, wringing, and 
liftlng her .. wet:cJothlng and Jinens and carrying them in heavy tubs and 
baskets outside:~ó the hang, (1995, 56) . 

. '':<;~:.-·'·>.~--'.º .. -~·- "' < 

Es por eso que Ja señora Peters revisa desde la estufa vieja y casi inservible, 

pasando por el ;fr~g~dero hasta el balde de agua, el cual tiene que ser traído 

desde el patio pa·r~(p.6der hacer las labores cotidianas, de tal forma que hace una 
.J.; : 

observación cruci~J:jEn efecto, Jo que los señores no logran captar es ese primer 

detalle que Ja· cb~i.~'a comparte y además pone a la vista de Jas señoras: la 

revelación de la é'lr~Úa labor para mantener esa toalla y las cacerolas limpias. 

Sobre este· mismo orden de ideas, Ja cocina también revela el cuidado y 

preparación de los alimentos asl como su importancia. Al respecto, las señoras 

quizá reacci.onan instintivamente cuando ven que las conservas de Minnie están 

echadas a ~~~d;r, porque ellas "understand the physical labor involved in boiling 

fruit in lowa·~:eatthat one historian has described as "oppressive and inescapable". 

By the salTl~·¡~ken they can appreciate the serioli~ness of the loss when that work 

is destroyed';Jlhe winter.cold.",(Berí~Zvi e.~~;T995; 5~) 
Para ell~s, Ja co.cina,lo que ~Í,j'·s~ ha~~·y lo que tiene, son cosas conocidas 

y sobre todo saben perfectamente lo que implica cocinar en una estufa casi 

20 Para el tiempo en que Glaspell púbica "A Jury or Her Peers• (1917), ésta habla vivido varios años 
tanto en Greenwich Village, como en Provincetown. Sin embargo nació y creció en lowa y "her 
earliest fictlon had deait with the people or her natlve Midwest small town and village, or women. 
[ ... ] She was retuming to her Midwestem origins and to the lives or women or her mothers and 
grandmothers generations". (Ben-Zvi, 1995, 52). 
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inservible, mantener la cocina limpia, etcétera. De ahí que lo que vean no sea 

ajeno a ellas Y,.suprime.ra reaccló.n sea comprender los sentimientos de Minnie 

con respecto a su cocina. 

Es por_ e~ci ~J~>~ás a~elante, cuando Martha recorre el lugar con la mirada, 

lo que atrae su a:~~ció~ es lo que está sobre la mesa, y recuerda el estado en que 

dejó s~~~~~i~·.~~~l:fa··~S~and~ ;uvo que s~lir~~pr~~Jradamente para acompañar a la 

señora Peíer's: Martha éo~P,~ra süpropia'é::octn~ con lá de su amiga Minnie. Sabe 
, "~ ,·::" . ·.· -I' ,,. ; .. , ~:-._, j:: 

que tuvoqUe dejar las é:osiis s"obrei 1á'iriesá ·a medio hacer, porque la comitiva la 

esperaba par~ i~~~;t~~~,/~¡·:~~i~r~;·;~l;~~J~~:demás fuera de lo ordinario: "She 

thought of the flouri~ ~·e~·~ric~;~,~·.~r~g~~·;i~;alf sifted, half not sifted. She had 

::~n :~:::Jjf~~~ii~tf~~~t~~=~:~:~~=~·:.:::::I:~ 
,:,;·;~; ·< ~ •.• -·.·-- -- ,. .,, .• :- ' 

::m~::;~f Ji{~~~~~~t~Jf!~~~f~~~~~~::.~::::~n~:: 
labores a las que las mUjeres se veÍan sometidas en esos tiempos. Al respecto, 

Sara Brewer-B.onebright recuerda que durante su estancia en Nebraska, lowa, en 

1848, la rutina laboral de las mujeres incluía: 

water carrying, cooking, churning, sausage making, berry picking, 
vegetable drying, sugar and soap boiling, homily hulling, medicine 
brewing, washing, nursing, weaving, sewing, straw plating, wool picking, 
spinning, quilting, knitting, gardening, and various other tasks". (Ben-Zvi 
ed., 1995, 55). 
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Es decir, las labores de una mujer durante estas épocas se vuelven 

interminables. Pero los señores no se dan cuenta de ello porque no están 
- . . . 

familiarizados ~e)~ ias labbr~s d~I hogar, su esfera masculina no se mezcla con la 

femenina. o~· ahí ~g·1i~n()r~n.~i·a f,r~~·~ciones. 
Es e~ ~st~ punto que' la~;;c1;,a comparte con las señoras otro detalle que en 

::~::t~f ~~~l' 1~~1,~f ~l;~:;J;::: :~~~~~~º~: ~:' :,::~:::,:: 
.¿':-.· -:. - •"<\'1-:\'•' " 

cosía. ·;::.···i.·· .:·{,•,.:;:,¿· : . .;.';'.'-'· · 
·::::.:;.'~ ~:~:;:;-~~~;;-·; ;:,, 'J,·:· ::·;~ :-~;;:. ,-., 

En prirrÍeraiinsf8ríéia
1

la 'esiuia revela las condiciones precarias en las que 

Minnie ha vi~iJ~'~'Ji~~ii~DJ;,;;~i~onio, además el desinterés de John Wright por 
-. - · : __ . -. ~-2.::~;: :·{~-~~ .. ~-)~ .. :~~:}~~: l~}'.!~:~: -~~:z::(;,:!:S-r-

1as labo~es de su _espos_a::• ¡:>ero.también destaca que el frío del crudo invierno, que 
- ...:·_,,.,-,. .:-.:-· .. ,..:/."'',',-~::·)~I1-i.;· -'~-::·:_;,;._:_',:.<::_ -. 

se siente en el exte~i~~:1es similar, a:áquel que se percibe en el interior de la casa 

de los Wdght/· pa~i~~J~;~~~!~f~~')~ "~~cina; Glaspell aquí logra enfatizar el frío 

cuando Marthac~pt;t~,6~rii;1~i(r""~rii~e.el.C:alor dé su cocina y el viento del norte -- ·-· --····· ·-- -- - .. -- ---.:,>; " -- --·--- .. - - -

cuando abre
1

I~ pu~rta'Jy'1ri'q~~~~inkül1~ d~ los hombres logra sentir en la cocina 
- ·.-; •,t--·c,:. . .,., '-<,'";···:,:( r:. , 

de la acus.~da;:§sí8,~~~:1~;~~:t~é~~;~!~tender otro detalle más que la cocina 

pooe =~:~~'kt~[~~~~~i]}~f Wt:~L'"'• "hemos que Mloo;e pceleode 

aminorarelfriéi~~:s~,,~~~'f'~~~JJ'.~~f.ái~.Tás: "Minnie Wright worked on her quilt 

blocks alone' a
0

n~ ilifa, ~he'"ettect or.thatsolitude that the women read in her blocks 
. ::·.' . ~--:~·,-; ~ . ,-; .. - _. º"""''; ~ •... •. '•·; ·.>:·' 

and thát so profoundly riío~es th~m." cB~n-Zvi ed., 1995, 61-B2) . 
.. , .. . •' '·.· 
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El arte de elaborar colchas o edredones21 figura en la historia norteamericana 

desde su colonizacióf1 y contribuyó en gran medida a que "American quilt-making 

crossed racial, regio~~I. and 21ass boundaries, and its immense aesthetic vitality 

carne from it~ fe~Íllz~í\\,'~ ;~i.ot!Í~/~~¡i~n traditions·. (Showalter, 1991, 148) Cabe 
:,·:~;: '--~ '.-i " . 

señalar que.p<lrticul~rmenie:en·1os''E~tados• Unidos, a las mujeres desde muy 

:3;~~f f Ji~~~i~~IE:~::,::~:::::.:n:::~::~:: 
pasaba de generación en gen.era6i6no le permitió a las mujeres conformar grupos, 

exclusivame~te·~~C:úcad6~~~··~~i;f'~h~~'.que se congregaban por lo general en las 
· . :.r: ::. :~~. ~: >~;~\;:_'./::.::~ .. ~r-~~~~:1~\\\:~'/\:'.~:~:~:::o~-~;r~.:~.;;::,;;~!X~1:·~--;: 

iglesias, En !;jstos 'grupasf;c:lenOminados •quilting bee•, se compartían modelos 

:~::::f ~~~~~i~~Ji~~if~~:::~~::;:: :::~::::::: 
"nlón c:::1;¡~*~~~~~~~#ü;.¿,b,en, en·" =In• de Mimie, loe 

trozos o pedazos 2ón los q~e ésta estaba cosiendo la colcha, captan al instante 

sus intenciori~~··y s~ oye:~ la señora Peters exclamar: "'Why, she was piecing a 

quilt', and held up a larga sewing basquet pilad high with quilt pieces. Mrs. Hale 

21 A las técnicas traídas de Inglaterra y África, las mujeres norteamericanas le añadieron una 
técnica más que con el tiempo se convertirla en la caracteristica predominante en la elaboración de 
edredones. Al respecto, Showalter sei\ala: "Making a patchwork quill invoives four separale stages 
of artlstic composilion. The quill-maker nrst selects her colors and fabrics, traditionaliy using 
recyciing clothing or household material with emotional associations; and cuts out smail, 
geometricaliy-shaped pieces. These fragments are then 'pieced' or joined together in a particular 
pattem to forrn a larger square unit called a 'patch· or 'block'. The patches are joined together into 
an overall pattem, usually a traditional one with a name that indicates its regional, poiitical or 
spiritual meaning. Finally, the entire fabric is stitched to a padding and heavy backing with a variety 
of large-scaie embroidery motifs". (1991, 149) 
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spread sorne of the blocks on the table. 'it's long-cabin pattern,', she said, putting 

severa! of them togeth.er. 'P-retty_, isn·t it?'" (Glaspell, 1, 271} Es import~nte señalar 

que el "cábinpatte~~- ~e crea a pa-~i~ de un reé:;á~gulCl en el' ~entro, regularmente 
' " . '. ' - - ~ . ' ' ( . '.' - . 

de color r~jo, ~I é~~IO~~)Jiei~~t~ l~_¡ierraf cuyo 'ef~c"to •visual está basado en los 
'•A~J.~~--.;_:-. ,;., \.:~-.-::.'.,_' i-'<· >-'" 

contrastes entre loclaroy;lo'oscuro:' -;,- ' ' 
_ ,.).·~·¡: . .,-.• _-. ;r <·~<~:~';::.:~:i._:,..,~-,·~· . ~;'.J~. -' .!_~ - ' ·;:•: 

La '-decisión de;/_Minnie',:de_, __ anudar 'o ;cose_r es un detalle que llama 
-.· ; _y<, ,·.;·-:.·-:;:_;::;;~1.~:--~'.-~·:?:;:;-~; ·'t~~,::.,:,_:;.-: ·.<::.;, _., ';---~ ·.; " -

particuiarmeriíi3'1a'a't~nciÓn;étE1'1as-s~flo~~saitiempo que desprende risas burlonas 

de los s:~6r~~.'.:~'st~ ~~ debe~á ~ueiJa:¿ii~~~ constituye un lenguaje femenino 

ininteligibl'e p~ra:.Ja comitiva ~a~~uliná, 'b6~o sugiere Showaiter. Al respecto, 

Annette Kolodny señala: 

Glaspeil's narrativa not only invites a semiotic analysis, but, indeed, 
performs that analysis for us. lf the absent Minnie Foster is the 
'transmitter' or 'sender' in this scheme, then only the women are 
competen! 'receivers' or 'readers' of her message, since they alone 
share not only her context (the supposed insignificances of kitchen 
things}, but, as a result, the conceptual patterns which make up her 
world. (Showalter, 1991, 146} 

En efecto, la simbología depositada en la colcha es compleja y el análisis 

semiótico al que se refiere Kolodny necesita comentarse con más detenimientci, 

cosa que haré en el siguiente capítulo. 

Por último,; un detálle. más que la cocina comparte con las_ seño~as es el 

canario, Ja plsta más importante para descubrir. lo 'sucedido, esto por dos razones . 
.:.,.;.:~~-~~-~·~>: .. ~·.:.;·~-;~.-,J. '~;. ·<: : .. :.:·:. ':;.· .. :..'· :·; ...... ··.:::-."_>. ~-···:-· - ·.····:· 

La primera es- tju~'.-'coinO' l~dtores, a través _del. canario podemos llegar a ciertas 
,· .. · (.·. ,' ... ·:.;c.,.,,,:..,··:.:_.:. .~ - . ~ , .. : -· '. . :':- ': - .. . . .:. . .. 

conclusiones y_ e'l~bor~r i:jÜizá tiast~ div~;s~~ hipótesis sobre el crimen. Por otra 
,, .', '-'·l·--:."· :" :'.\ .-. .,/ 

parte, el ca11ari~cÓ[lEl1 ¡:¡escuezotetorcido sería tanto para los señores, como para 

el jurado, I~ ~-is ta id~~I ¡:¡ar~\:~lpar a Minnie por lo sucedido. Sin embargo, la 
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simbología del canario será un aspecto que abordaré con mayor detalle en el 

siguiente capitulo. 

·. -;.,---:_ _-;: ··-· .. -

A manera. d~·~~~~l·~'si~~>·~~to,{~~s. d;rÉl:¿J~;~···~pi~~.e~·J¿¡~á·~1 personaje 

más iniportánfo •. :él0•:3~··;i gist.~;i~. ',;~i:J~Ú~·¿~;{~·~~Z. ;i'ci~:/'ii~fü~r·; individual y 

~~~~~i!f 1~il1!!llltlll~i!!ªi~~i~ 
poco a poco les .·.confiesa": aJas·s_eñoras ·el est110· de vida de Mmnie y hasta cierto 

'::~-:-;,~,,·,~,;·e· :·-x.~c:.;: :;-·. 

punto lá. razón del 'cisésin~tci Tái C:onfeiió~ contribuye a crear la hermandad o 

unión que 11~\i~\~nto a. Martha como a la señora Peters a proteger a Minnie, 
- - •- _-·-~ -- .::-. ·_:; - ___ . 

cuando decid~n ésco~der el canario. También es solidaria pues comprende a las 

señoras, al transmitir el trabajo duro y la extrema soledad a la que se ve sometida 

Minnie día con día. 

Es de esta forma como Glaspell logra crear un personaje lo suficientemente 

autónomo e independiente para proveer las pistas suficientes para resolver el 

asesinato; lo que cada una de éstas implica y significa para el desarrollo de la 

obra; y, por último, reflejar la vida de estas tres mujeres durante la época en la que 

se sitúa la historia. 
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111 La cocina como símbolo 

Hasta el momento hemos visto cómo es que la importancia de la cocina se 

incrementa .gradualmente, primero como entorno y después como personaje. Sin 

embargo, la. cocina también tiene un valor importante si pensamos en toda la 

simbol.ogia que .. representa; por ejemplo, la cocina no únicamente refleja y 

representa l<J vida a Minnie, sino que al mismo tiempo simboliza la vida tanto de 

Martha com~1~ei1 se~ora .Peters;. 

Pri~erámerit~J ~~ pre~ii¿ .~~fi,',j~ el 2C.~tep.tÓ de símbolo pues a partir de su 

comprensión, la {~1~~;Ó~ e~ri~~::~.~~~'·~.6~~¡tjj{¡i·~t~~~·~bjeto o persona dentro de la 

cocina en~~n1~~6?J~~·c~1i::~1t:LX:·:.·'.f ~;r·,: ·r:~··>;·:;·.·; '<• 
Un sírnbolc)' esi'~l~~~~Ea·s~giere O.' i~~;~~e~ta algo más sin perder su 

identidad~e~iglh~\.:E§,~j¡i~t~J~}.~';'1~#.~i~~~1.i~'coni~inan su significado literal con 

la sugerencia.de un''dó~c·e'p'io ~b.~tr~~tC>:i~os'~imbolos literarios son de dos tipos: 

aquellos.·que 6g~.t;:~;l~J'~~dtia~i()~~[:d;~;;~j~~:~e significado sin importar el 
," -, . . . _ _-: -~:·.~-~"-~-~~<~~ -~';, '.:~ .i'S!::f;'::-.... ;. -:_-:~:~" _t.:··\:,~:;:.::-::;,~;-:~!--._.~ -- _, ... , . 

contexto en· eLqi:.ie :: se~;sitúen;'.'y; aquellos':,'é¡ue.• basan su significado a partir de 
:·--, -:·:: ,-::: : ~'.-~ ~;/_¡ ¡//- ·:~~:,~-'.,-:' -.::~ ;'.:!'._,'.?~i~J:;:; ,: -~~;~;/ ~(~~;\~F? lF:}~-~~~t~;~~i ¡-:: '. ;~---'.·~-;-,_;. 

sugerencias de.ntro'.de,una obra' liter.aria)ispecifica; Algunos ejemplos básicos de 
' .. ->: ~--·- : :-.. ::o: ... '·.,_:-o:';.'?-;;~:,:,; , .'.· _,,·= . ·-:L -:· _ _,-;t.~ _,;~:'O·~-~-;;:.-).: ¡¿o'":; .. "o,." -':,· ~--_- ,, "". = - .• 

símbolo SOf1° Íos: rayos del sol qué e sugieren felicidad, la lluvia tristeza y una 

tormenta desesperación22
• 

22 El simbolismo tiene dos significados ampliamente aceptados. En la critica, denota el comienzo 
de un movimiento literario modernista en Francia, durante el siglo XIX, que reacciona en contra del 
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¿Cómo trabaja la simbologia en la narración? Desde que la comitiva entra a 

la cocina de MÍnnie, la presencia de ésta se logra sentir a través de cada una de 
,. ·,:_·:_ -.-,--. ·- . -

las cosas que vemos ahí .. Y, tanto las señoras como los hombres logran sentir la 

presencia de. Mi~·nie. Veamos esto más detenidamente. 

Algunos de los objetos que vemos en la cocina recrean físicamente a Minnie. 

Por ejemplo, cuando el señor Hale hace su relato, la narradora destaca: "Hale 

stopped speaking, and stood staring al the rocker, as if he were still seeing the 

woman who had sat there !he morning befare. Nobody spoke; 11 was as if every 

ene were seeing !he woman who had sal there the morning befare". (Glaspell, 1, 

261-2) Es importante señalar aquí que la narradora repite con las mismas palabras 
. . ' . . 

lo que todos. pareiced.:;~entir e incluso parecen ver: a la mujer que había estado 

sentada allí la rri~~~~;i.'·anterior. La importancia de la repetición recae en el hecho 

de que tantc;;·~¡~~'~¡~f~'~ajes como el propio lector sienten o perciben durante toda 
:·<-~:::·'·<:r::·~.:-~;/~~:;;/~_rf~-~-~;:_ , -

la narración:la ·preseiiéia de Minnie en y a través de las cosas que se ven en la 
.-.~ :'.;"~_-. ":.:'. '/(" -.::;tr,~~~/:~-

cocina. .·.?; ~'.:-~i~~_'.;~\~:~-j:¡ ·-·, 
El primercí~Jetci~Ü~ recrea la presencia de Minnie es, en efecto, la mecedora 

ya que, colTldi~¡~J~¡~;i~~~~;ervar, el señor Hale y el resto de la comitiva voltean a 

verla y les paf~i;é·v~r ~ Minnie plisando su delantal. Más adelante, cuando Martha 

ve la meced6'i~.'10 primero que viene a su mente es el hecho de que para ella no 

existe una correspondencia lógica entre esa mecedora vieja, casi inservible, y la 

modelo preestablecido del realismo. Los escritores apegados a este movimiento, trataban de 
evocar, Indirecta o simbólicamente. el orden del ser "beyond the material world of the five senses·. 
Las expresiones poéticas de las emociones personales tuvieron gran Importancia en este 
movimiento. "typlcally by means or a private set or symbols uniquely identifiable with the individual 
poet". El objetivo principal del simbolismo era expresar con las palabras los sentimientos tan 
extraordinariamente complejos que naclan del contacto cotidiano con el mundo. En un sentido más 
amplio, el término simbolismo se refiere al uso de un objeto para representar otro. (Gale Group 
Databases, 2002) 
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imagen que tiene .de la Minnie joven .y alegre de hacia veinte años. Es decir, la 

mecedora se. convierte .en· la imagen de Minnie y para Martha hay una relación 

estrecha entre .el asp~ci~ físico· de una persona y las cosas que posee.23 La 

relación qu~ e1t~ ~~t~61~C::e po~}o ~énos para ella es lógica ya que la cocina y las 

cosas que ~sta'\i~ni"'~~'~dn~¡·~,:t~~;~~ una extensión de Minnie, en parte de ella. 

::,:,'.Jl~~~~~l~~~~J~s~~·~::::Nlbte, Martha oo ao•••• ª' Pº''b'• 
La S~rl~~Ción'de~ciiJ~ Mlnnie está presente se acentúa constantemente pues 

" .''; .- .. ·-•:;_•:•'• •;:~-<[_ ,, ,'•'). ,,',r,: 

después s~tiémd1·~'~~ la propia Martha se arrepiente de sentarse en la mecedora 
.,. . .· -l-.'' ,,-

porque le.paree.e ·visualizar la presencia de la propia Minnie en carne y hueso 

meciéndose~ ~li~~ndo su delantal: 

She set. the bottle on the table, and, with another sight, started to sit 
down in the rocker. But she did not sit down. Something kept her from 
sitting down in that chair. She straightened-stepped back, and, half 
turnad away, stood looking at it, seeing the woman who had sat there 
'pleatin' al her apron'. (Glaspell, 1, 281) 

Es así como la cocina a través de la mecedora, por ejemplo, no se puede concebir 

sin Minnie, y Minnie no se puede concebir sin la mecedora y la cocina. Esto lo 

vemos con más claridad cuando sabemos que la señora Peters pone entre las 

cosas que le va a llevar a Minnie, un delantal: 

23 Existen dos figuras retóricas que me gustaría aclarar, pues se podían, en determinado momento 
confundir con símbolo: la metonimia y ra sinécdoque. Metonimia es una parte del discurso que 
reemplaza el nombre de algo con er nombre de algo más con el que está allamente asociado. 
Ejemplos de metonimia son, la corona por la monarquía, la botella por Ja o las bebidas alcohólicas, 
la prensa por el periodismo, falda por mujer, etc. Según Jakobson, precursor en esta área de Ja 
lingüística, existe en los textos metonímicos cierta Intención de crear una ilusión de la vida. Por su 
parte, la sinécdoque permite que una parte de algo se utilice para designar un todo y viceversa, 
aunque éste último se presenta con menos frecuencia. Asi. se puede decir, diez manos por diez 
hombres. (J. Peck y M. Coyle, 1993, 153-54) 
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'Funny thing to want', stie ventured in her nervous little way, 'for there's 
not much to get you dirty in jail, goodness knows. But 1 suppose just to 
make her feel more natural. lf you're usad to wear an apron-. She said 
they were in the in the l:>ottom drawer of this cupboard. Yes, -here they 
are. And . th.en her little shawl that always hung on the stair door . 

. (Glaspéll, 1.;2~8)./ 

Con este com~~tad~ sab~mos.que Minnie viste todo el tiempo su delantal y que la 
, ':-. ·.~' .; ·.<- ·-7~_;:_ ,. ~~.>· :.:'-:.. ·;L:, 

salida o escape de _ ~sta ''esfB,ra' _c:ióinéstica es casi nula pues su pequeño chal 
. : .' -~- -~: ' ;~. ., - -"· ,. -'·º 

siempre cuelgá del. pé~che~o'.dé ·la puerta. En este sentido, la señora Peters 
•· : . ~·; e : . • -. • , • ¡ '. '' ... . ·' , . '. 

entiende·. mUy · t:Íi~;, el·~~~¡s!~rici~'miento .· de Martha hacia su amiga pues sabe 

peñectamente qUe I~¡;· labores'~~~ésticas requieren de tiempo completo, por lo 
": .··:...·:··. -;- ~- ,:·: .. -"-. ,; .. ,; . ~:·( 

que exclama: •8utcifcoÜrs¿~yo~\\,;;~~é'~áW-fú1 busy, Mrs. Hale. Your house -and 
- ':_ -_: .· .. ;-'<:.-:·_. · -,, ;_·--~·.::_:··-:.Y.-:'.: :·!-:-:::~':':-:·?·.0:-~:tr:'.'.:'-_-.. :::~ ·', :,: -

your children"; (Gl.;~;e11,:1,.r27a)~'d~::~?~~elaseñora Peters capte el sentir de 

~~:~:::~::.:;f ~'¡~~~f~!~~f ;:. ',::::,:::::::~:::~algo 
Este detallé 'muesÍra';ce1··aislamiento casi extremo al que se ve sometida 

Minniel pues sabei;,~~:E·~:g¡~:¡¿~~;o: que la señora Peters conoce a John Wright 

cuando dice que lo·~~ti~'ft~~;·~(~~ebio. Sin embargo, acepta conocer a Minnie el 

día de la aprehensi6A'.;·~:··d3~1~~ica que hay una dedicación de tiempo completo a 

su hogar que le im¡:i,~~~'..~:n,~.r',C.()~,ti;i¡:to con el mundo exterior. Es decir, su vida está 

limitada a las lábo;iii~ d~%-é~tÍ¿~:s: · 
' ·::{ 1_:/.:->. '·";_-.-.~2:~>;;>.:'.:-/·'' ·_ 

Otro aspe-etc a se'ñ~IS}, y d~ suma importancia, es la simbología depositada 

en el canaiio;1'~8S~ft~~b~J~,a~~~i¿·s~iveles. El canario representa la muerte de 

John Wright, ya que él~~o; il,uii~~;~~tra,ngulados, pero también representa la 

vida de Min,~ie Fo~ter WrighÍ. Para ~11¡;¡ ~I canario se convierte en su mascota, su 
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perfecta compañía, los hfjos que nunca tuvo e incluso pareciera reflejar su vida 

enclaustrada en una jaul~, en este caso represen!ada por su ~sa. 

Parél. comen~ar a deséribir lo.anterior me gÜstarfa.hace(referencia. a "The 
~__:;·~·.:_:~::;. /~:::. •,;_: '.-. : - } 

Canary• (1923) de KaÍherine Ma'nsfield. cúando lo-re(me'vfno a la mente lo que en 
·. : .. ,"·->-:·,:·.~~-'\\r<~-~~~~-···'.:::):~-.:é\'J/>>-:t:·~~: '.··>~·_,:_.~_\: ··~~-.'. · .. -, ... :--." ;:'_~:':; J ':::·~-y_;-_; .. :~~/:~\>_- .. :·_;> ·. __ ·:. 

1966 Jean Rhys haceen'Wide'sárgaso Sea, en dondé a ~ra"mú¡é'r loca del ático· 

se le da la oJortJ~·id~d~~-;()~i~r sú ve~sión de las cosa~ ~Üe.enÚélne Eyre (1846), 

de Ch~i1~iía':s;¿~~~~:f·7z•¡'~iqúiera se. discuie~. En est~ •~so pareciera como si 

Mansfiel.d 1§~,l"~rad~réí punto de vista de Minnie Foste(sol:Íreí el canario. 

A pesa~cc!Eli~ivir, con• sus. tres hombres, como· ro~}fama: la. protagonista de 

"The CanaiY~ ~e sienÍe'muy sola pues er contactó con eÍlos es superficial y corto . .. . :~-:·\>r. - , - . '. .. . . .- - ' ' J •. 

v aclara Cíue~ ~sút (c~urci not expect tiiem to be iniel:esi~d.h_·~tie mue thin9s that 

made ·.rny d~~;'.Why'.~~6u1d.1 ,.be?.·., was ~othingto'ttié'~~~':(19a1,· 361) Para 

compensélr sÜ'~;Ó¡~daJb~sc~ priifierCl- compar\fa en las flores 'y á'i Jélrdín; Pero no 
-··-·~:.:7:.:_z·-~~: .: ~;/~:~:: .. - .·.~·. · !. ~ ~~ _ · '- -· ·: -

tarda mucho; en'd~rse~cuenta ~de que· ni. las flores·· ni· el.'jardín'.'son .el tipo de 

compañía' q~:~:~·¡¡~{;ti~'i~:; ~á~ a~rd~ · encuentra en • el·, ru~~;J':·d~ , la ·noche la 
' - ·'. -,.~·z~ ,·' . ~··;o - -.,_ J -,. ' - - ' - - --- ... o· ·:·, .• ::.;...i'-s -

atención q~équlere:q\..le~~ Íe de, p\..les·parece qúe,brilla p~ra'ella. Después se da 
:·~-.-;-.~~~:::;:\\.(.;~f}\)ii;1~:: - · .. ~?_X·v - - - . . . <~;_:~::· - . . ... 

cuenta de que.'~ canario '.ª~compañadurante las.rar~asjornadas de trabajo en su 

::,~~ ::b~~11tii~M~~~1~~~it~~~f ~ii~~'::ed::::::~:,::: 
espantosa pesadilla.,que.'Jar:nás:haya,:experiinentaélo.:Sn'su,vida. Esto a pesar de 

:. -: ;-_:,'~~~~;;-~)-~~Z~?~'.·~~I~it}i'.'.,;~;-~~¡;.:1;~'.3/(~:t1~~~~~-{f:·%ÍZ?.~~~~~~~~:ss)(¿~;g.§~~)-~_)::-:.: 
vivir con tres ho~bres .. Por lo'tanto;: el ·canario·'.eli.lllina su soledad y es: • ... 

:,:::::~ ~~,",Jtgf i~J~~\~f~~lf.fif~~i~~~'.:t~::;:. ~:::,:::: 
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lo que obliga a esta mujer a buscar en el canario lo que los otros le niegan: 

compañía. 

Para Minnie . Foster el canario también es un ser que le canta y que 
. . 

probableme~te 1'e e~ti~nde; además de ser la compañía peñecta. Es por eso que 

pareciera aca"p;~r, ~l·i~~aÍqu~ la ~rotagonista de "The Canary•, que el canario es 
-··.o· '··~<·; ;··,;_ . . 

su única compañla 0durante~sus largas horas de costura y trabajo cotidiano: "For 

instarice: wh~~ l'd fi~;~~~t ¡~~ hh~i~e in the afternoon, and changad my blouse and 
•'·,' "" - . ,. -;_,_~· 3. -' -_; .\·"; "Ó·.· J"< ·: •·• ·' 

brought -~Y ~~V:.ií19 ~~,t~~-;~cir~néia he;~ .. Íie'G~ed to. hop, · hc:ip, hop, irom one perch 

to anoth+ •.. ,.· .. 1'F_~ri-~~-ff ~¡~\~:~~;.:,~~~~r.\,i\s~1"Js~.\.;·tf~·tj. _·'.>" . . _.. · . . . 
Pero •además• de.·· concebir al.'. canario, cc:imo · 1a · compañia peñecta, Minnie 

·« :-: :·./;.\_~::/-}~>:~'~;~~:.;~·:i-~·?;\:}f~!t-~??:\f!:.r)~'~~'.~.f~;:+·~:{;:C;;,'~:·: .. : ·· .. __ . . : 
también parece'reflejar en éste,'su·incapacldad:de llevar a cabo una vida social, 

ya que arrib6~i~~·~;,2~e~~/¡h•·!~~J~ii~J6Í { lo que es más, Minnie ve en él, 

específicam~~t~·s·~ ¿anto/~)'~e8i~1J~~l·:;~r el. cual puede expresarse. El canario 

es su pasad~:T~1J~r~t~~f ~~~.lf~td11\;f ;~"1~s que, según Martha, Minnie era una 

mujer atractiva; activa,') lena: dé'.vidi;i. y_qi.Je.incluso vestía colores alegres y cantaba 

en el coro de'fa'i~it~i~A.Fs~e<ta.skl~~-~~~-bird herself". (Glaspell, 1, 279) Mientras 

:::::::º:~ii1~l~~~1~Jf i~~Jr;s::;;::;::::: :~=~~:::::~::: 
;-_;;;;; ,··.·'.:/\"."; '~/- "" - ?_:;·,:;.-' .... 

oscuro que' las':séfiotas ,Van;~a i recoger. En esa ropa, "a shabby black skirt", 

Giaspeil logra pi'~~;~; l~,~~rtie~t'a de una vida llena de miserias, limitaciones y 

24 Por supuesto que la slmbologfa depositada en la jaula es Importante pues rene¡1i"'1a ·vida de 
alslamlento y llmilaclones que Mlnnle vive, representando o simbolizando su casa y/o su cocina. 
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abandono. Ese es el contraste entre los días de canto y libertad y los días de 

matrimonio. 
- e - •-" •_• • , 

El can~rio, por otra parte, nos lleva a analizar otro de los ternas que Glaspell 

explora en la historia, que es el terna de la maternidad. Cada pista que la cocina 

comparte con Martha y la señora Peters hace que ambas formen la complicidad 

que les da la fortaleza suficiente para esconder o borrar las verdaderas pistas y, 

por último, burlarse de la ley. Es decir, 

11 is by decoding these "!rifles", which the rnen ignore, that the two 
wornen not only salve the rnurder rnystery but also develop their sense 
of identity as wornen with Minnie Wright and demonstrate their 
sisterhood with her by acting to protect her frorn mal e law and judgrnent, 
(Ben-Zvi ed., 1995, 50) 

En efecto, parto de dicha hermandad que muestran las señoras hacia Minnie está 

basada eri_ la: ideniificación corno madres. Al respecto, Verónica Makowsky 

observa que:~sta;?i_~:~~ii~cación se da a partir del amor, particularmente del amor 

maternal ~I g~~(i~~-:'(~i~~l~~iona con el sonido y su ausencia con el silencio. Así, 

Martha pued;,i·~~%Y,~~Ón f~cilidad la soledad de su amiga: "Not having children 
·:_:_ ~;~~ ::"~:~-t'i?~-J-!t·:·;:~~~;·'··= -... ·. --" _-_ . - -

rnakes less work; [,-i~fbutit rnakes'a quiet house_-and Wright out to work ali day-

and no cornpa11y_whenhe:did c~me in".,(Gla,spell, 1; 273) En cambio, la señora 

Peters capt~-:~:<~~~l;~ii~~~~~~~;f~\~f;1I:~:6tlrde Minnie cuando recuerda la 

muerte de su hijoylo_reladona.con sus-propias experiencias. De ahí que entienda 
. '.··.;: '.~:x-;: :., ;·~-~~'.;~)~ti~~;_y,(~-)~~~º~ ~~~:~,I>~~~;.s:;.tf ~:J~:~;:~;~~~>:~~:: __ ,:' :: .. , 

lo que sig~jfica ,'el,;silencio,o la :,qúietud para dos mujeres corno ellas. Entonces, 

"They reali~t~~~t.~~~(~-;t~~~~:·~~:.:~i;~·?r~hild-substitute fer the solitary Minnie; the 

canary's voii::e wa'~ to'.d[splai::e_.Ú1e silence of a coldly authoritarian husband and 
':•.::· ··. 

replace the sourids of the-Üñbor.:;- children". (Makowsky, 1993. 62) 
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Otro detalle que hace que Ja cocina logre despertar Ja imagen de Minnie es Ja 

colcha que cosía, para Ja cual utilizaba Ja técnica que para Ja segunda mitad del 

siglo diecinueve se convertiría en Ja más popular en Jos Estados Unidos 

denominada "Jog cabin": 

Jt begins with a central square, usually red to represen! the earth; and its 
compositional principie is the contras! between light and dark fabric. 
Each block is divided into two triangular sections, one section executed 
in light-colored fabrics, the other in dark. When the block are pieced 
together to make the quilt, dramatic visual effects and variations such as 
light and Dark, Barn Raising, Courthouse Steps, and Streak of Lighting, 
can be created depending on !he placement of the dark sections. 
(Showalter, 1991, 153) 

Cuando las señoras encuentran Jos pedazos de tela con algunas puntadas 

mal hechas (las. cuales son denominadas por Ja narradora como "locas")25 y 

Martha trata de arréglar_Jas, sabemos que esas puntadas Je están transmitiendo a 

Martha Jos pens~rniento~de Minl'lie: "Holding this block made her feel queer, as if 

the distracted · í~oG9ti1:tht1a woman who had perhaps turned to it to try and quiet 

herself were c~~muri'i~~~~~ ther;nselves to her". (Glaspell, 1, 272) Con esas 

puntadas se est~bÍ~~~-'.~'il~ti~o.ci'ei·comunicación entre ellas que no se lleva a cabo 

de una forma ~r~~i~i;~~;,?~~ ~e6ir verbal, de tal forma que en la cocina se 

25 Me parece Importante aquf mencionar que Glaspell seleccfona detenidamente su lenguaje para 
destacar que una parte o pedazo de tela está descosido. Sin embargo, podría en un momento 
dado haber una alteración en el significado de la oración al utilizar las palabras ·crazy sewing·: 
•one plece of the crazy sewlng remained unrlpped". La alteración se podrla derivar de •sewing• 
pues entre las técnicas para elaborar colchas o edredones existe una técnica llamada •crazy quilt". 
Esta técnica, también conocida como rompecabezas, calidoscopio o trabajo japonés con 
pedacearia, surgió a partir de la Centennlal Exposilion de 1876 en Filadelfia y trataba de reOejar 
una conciencia más cosmopolita. Como nos comenta Showalter: "The 'calico patchwork quilt had 
become associated with the past and wlth backward rural regions' and the new trend was fer the 
virtuoso technlques of the crazy qulll". (1991, 156) Es decir. el uso de una palabra podría cambiar 
el conlex1o de lo que se lee. 
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establece un tipo de comunicación o lenguaje específicamente de mujeres que va 

más allá de .las palabras26
• 

Ya comenté. qu~ la labor de las mujeres durante la época que Glaspell 
- - . . .---' - - - ··: . ~ .. ' ·:_ .. . 

representa e~1fii1;ib:rí'a; e~ ard~a e interminable y qua demanda horas de trabajo 
• --_¿'·. ; ·;, .... - --;. : ; .• 

y dedicación t~~tcf~ihÓgar como a los hijos. No obstante, a través de la colcha, la 

::::~of,~lili~¡~~J:,:.:::ca:: :: ~::n:: ::n:::.:~: :·"~:é~:~: 
costura, po~;ícf~t~·,~~::~,¡~~: "Mlnnie Wright's emotional and spiritual loneliness, the 

result of ~ÜJi:~1~J~A¡:Yi~. in the final analysis, the reason fer her murder of her 
.:. ~ \~' . -··;·:::'>'' . : ;¡.' "(·-

husband' .•. c s'en~Zvi 'eé:J., 1995, 54).27 En este sentido, la colcha cobra más ·.· ::- ··.-, .- : 

importanci~::~/.~r~~i:.un juego de palabras o símbolos con respecto al asesinato . 

. Cúaiícic::í' M~rtha ·sugiere que probablemente Minnie iba a anudar la colcha 

(unir.lás~i~~·á~ésta a través de puntadas cortas desde atrás y atar o anudar en 

intervalo.s a·ric~os a través de la supeñicie, en lugar de hilvanar con hilo y aguja a 

través de la~··capas en intervalos cortos), Glaspell utiliza un tipo de simbología 

femenina par~/d~stacar el triunfo final de las señoras en la historia. En otras 

palabras, el ~·~:~h·():·dé .anudar los pedazos de tela para formar la colcha cobra un 
. ' ":~ '- . ~·· ' 

valor simbólico en va'riOs sentidos. 
' ,.. ·' :'> ~ -~ ·,""' 

Por ~na ~~A~·/Mi~~ie a~~da una cuerda alrededor del cuello de su esposo, y 
,l •, .. _-_. -~_--:" ....... _ ... ·: 

por la otra, Martha y la señora Peters "have tied the man in knots. All three women 

20 Parecerla como si Glaspell depositara cierto valor en las cosas a las que los señores llaman 
"insignificancias• para demostrar que •men do not appreclate women, not because they are 
lnherenlly valueless, but because men and women thlnk and communicate differenlly. Not better or 
worse --jusi differenlly". (Alkalay-Gut, 1977, 8) 
27 El aislamiento al que se ve sometida Minnle se ve o se lee en el hecho de coser el edredón pues 
como lo sugiere Showalter: "Plecing [ ... ] reflects the rragmentalion or women·s time, the 
scrapplness and uncertalnty of women·s creativa or solilary moments". (1991, 149) 
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have thus said 'not' ar 'no', to male authority, and in so doing, they have knotted ar 

bondad themselves together". (Ben-Zvi ed., 1995, 66) Así, los nudos pueden 

estrangular, pero tambié~ pu:d~n. unir, y ai final 'de la historia, tanto las señoras 

como Jos· s.eñore~ :·i~ri·,:anud~dos" de formas distintas, pues las señoras 

encuentran Ja urii~ri~:~itra~é;: de lo que ven y, por ende, la identificación y 
'·:: · · ,;_.',~ ... ~· ·" ··;r;/f'~'.-ft- '(:\<""' ·.¡;:' ~",:_: ; .-: :;._ · · ·: 

hermandad:··oe;:esta'.Jorma: ."Glaspell's details work so effectively as a symbol 
,. \"i >:··:.,'.j~~:;_:;i: ... t.:.'>;'" 

system be~au~e'ttleyare.'Care.fully chosen reflectors of crucial realities in the lives 
' •<' p ., •• ._ ··'"-' <.;' _, ~- . :., 

of nineteenth~ and.&~;Íy~twenty- century Midwestern and western women". (Ben­
"-····;·~-~- :.:·.::.""·:~>;,J-.l"2'tc: ~ 

Y por.ot:~·~i~h~Fl~s señores son "anudados" en la incapacidad de entrar y 

descifrar'un~\;•5(~;~·ia~trictarnente doméstica y femenina. Al mismo tiempo, como 

comenta KarE;n'Alkalay-Gut, cuando Martha asevera "knot it", además de recrear 

el hecho de amarrar una cuerda al cuello de John Wright, 

the women disclose the murderess. But they will "knot" tell. Mrs. Hale 
speaks a language understood now by Mrs. Peters but totally 
incomprehensible to those who cannot perceive the significance of 
!rifles. (Ben- Zvi, 1995, 81) 

Tal realidad deja al descubierto tanto la soledad de Minnie como la de la 

señora Peters, cuando todavía no tenia hijos. Al mismo tiempo podemos observar 

como es que: 

(y]et as Mrs. Peters slowly ferrets out the facts of Minnie's life-the 
childlessness, the isolation - and conflates the experiences with her 
own early married days, she begins to identify with Minnie. lt is then 
when she comes upen the bird cage and the dead canary that she 
makes the most importan! connection: an understanding of female 
violence in the face of male brutality, (Ben-Zvi ed., 1995, 37) 
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Es a partir de la relación entre las cosas que se ven en la cocina, que no 

únicamente se descifra el posible móvil del asesinato, sino que también las 
. --- -'" . 

señoras se dan cuenta de -que comparten las mismas experiencias. De ah! que se 

escuche a Ma~h~ d·~_i::i;: ,¡ , \ ;: 
. ,C:.:·,\·'.¡-_:;'-:~.' _·.;<.~\--·:;/,:•; --:;_:,·--:; ,.::_-. ·--> ,_ 
1 might'a'.known.she needed heipl 1 tell you, it's queer, Mrs. Peters. We 
live clcise·t6geth'er;o-ánd we live far apart. We all go through the sama 

:thiríg·.:::·it's'justá~different kind of the sama thingl lf it weren't-how do 
you:aríi:r')':'understand? Why do we know-what we know this minute? 
(Gláspell,'::1,'279) ·· · 

Sin embarg();'}u.lsta''~üe Martha y la señora Peters se ven en una circunstancia 

como ésta,'~'o'n"i~·~ap~-6'éis'c:le ver que las tres comparten las mismas experiencias . 
. ··. ,-,----·' ..... 

..... ,('.·..;''/i 

Tal inca~a~idad se d~: és preciso decir, a partir de la falta de comunicación entre 
; ~::·::~ ':: ''·· .. ':;~: .. -, .·· 
. )> . >~; .. ' ellas. 

Éste es· Un'_tieSh~ por i:!emás fascinante pues, a través de 1a colcha, las tres 

señoras l~gr_an 'ú¡,;~~,:¿~~1'~¡,9i.¡~je que sólo ellas pueden entender. Es decir, crean 

::p,:::~: .. i::i~¡·~~!1t;;f ¡~~¡;:, ':·::··:~,.=~q~: :~:.:·::: 
::::~~:u~~~~~f ¡j~f ~;:~::u~~:~::~:~:~o::::::::: 
logran comÚrÍicarsé e~Íre si>"tarnbién la pueden establecer con el lector para dar 

28 El problema de la ~omunlcaclón entre mujeres es también una parte fundamental de la historia. 
A pesar de que a.1 momento que se desarrolla la narración Martha, la señora Peters e incluso 
Minnle pueden comunicarse sin problemas, sabemos que existe un distanciamiento importante 
entre Martha y Mlnnie. Esto lo sabemos pues ha pasado por lo menos un año desde que Martha ve 
por última vez a su amiga. Por lo tanto, Martha Ignora que Minnle necesitaba ayuda. 
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paso a una complicidad. Complicidad en donde la comitiva masculina no está 

incluida. Veamos algunos ejemplos. 

La señora Peters<se ríe de la idea de que alguien pudiera relacionar la 

muerte de. un pequeiio\canario con un asesinato, y, sin embargo, sabe 
e·>"··\<.; e:.:• •... :\ ,. 

perfectamente·. que;•_el<i~te. tal relación y lo calla. Otro ejemplo es cuando 

encuentran ia5;;~~taci¡;i~'~Já no están bien hechas y Martha asegura, ante el 

reproche da· la s~~~;~,~~t~rs; que sólo trata de arreglar una que otra puntada que 

no está bi~~:~é~~~:,~j~~f pulling out a stitch or two that's no! sewed very good." 
,.-. , ': .. ~;: f<:.:!~~.;~\~?<)j:,~·:<3!~:.,( ;-:,,-:.·-, 

(Glaspell,: .1; 274)~Siri,érnbargo, las dos saben lo que significan esas puntadas que 
':··~·::-..~' ~~ ,,.~,,· \·~-: 

contrastan· ~on las'.'dell~das y precisas puntadas del resto. A lo que la propia .. ·-< .. ~:.:~--~:-.,l~-Z«".:,~::_:;,<"·: .. ·- •. __ ._ -:; 

Martha pregÚnt~qlléhati;fa perturbado tanto a Minnie al momento de coser. 29 

:·,··.,,:1 

Otra cie 1~1~~;egüntas que se hacen es, por ejemplo, la del canario muerto, 
" . ;_ . ' -. _., ~--·. ~ . . . 

pero una. ·-~~;r\~~{¡~'.¡'¡is dos saben exactamente qué fue lo que sucedió. Y por - '-"- __ ._;,., .,_ 

supuesfo 4'u~·f~~·~'eiícires son incapaces de comprender el lenguaje de estas tres 
. _,,.;:: ·,,_:;.:+)" ~-.,; 

señoras e i911()/arfque todas las cosas relacionadas con las mujeres de las que se 

han mofado.rá~elan los secretos de la casa de los Wright. Secretos que podrían 

inculpar a la:: hasta!ahora, principal sospechosa. Es este tipo de comunicación, 

que surge a partir del menosprecio de los hombres, lo que logra unir a estas dos 

mujeres para defender a Minnie. En el caso de la señora Peters, la lleva a 

29 En •common Threads", Showalter asegura que "A number of nineteen-century women's texts 
dlscussed the problem of readlng a qullt, of declphering a language of piecing like pages in an 
album• (1991, 151). Signos femeninos que sin embargo, podrlan únicamente ser leidos o. en su 
defecto, descifrados. por un Upo de lector especifico. Por supuesto que este tipo de rector 
diflcllmente podría ser un hombre. Teorla que parece ser aseverada cuando nos percatamos de 
que tanto Martha como la señora Pelers reconocen en la colcha, y más especlficamenle en los 
trozos de tela, lo que Minnle trata de comunicar. Mientras que para los señores representa una 
serle de jerogllficos o simbologla, casi Imposibles de descifrar. 
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defender a unél mujer. que no conoce hasta entonces y cuya vida, sin embargo, 

parece compartir. · 
' . : - } -_ ~- ; -. 

Por último, la presen~ia efe Minniei no se da ú~icélrnente a partir de la relación 
e,. • ) ". -· -• ~' • - ; - ---í-, '· ~j. -

de ésta conalgunosi.()bjeto.s:que se.en~ueritranen la cocina y la percepción que 

:::::~~t~~¡t~~~i~~l~~~~:~,:~. ::::º~:,:~::. ::::,:~: 
asegura: : ~Th~t ~b:rn!*'~tio\v~~ ncit U1ere and yet who had been there with thern 

. -,, . ,. - ' ·' i ,.. ;;-,, -.,,<," , - ~- ,• ~ ' ... ,o' • '- :: ' . • 

all thro~ght~~;:'~b'~2.i'lG~;~~ri.· ;:ÍB1) En efecto, Minnie ha estado acompañando 

a la cornitivá de~de ·que Haga a· la casa de los Wright. Es importante señalar aquí, 
. . . '· "-__ ;:-:.-.-~ -- __ -- . - . 

que en está'~C:1;{~íól1''ia'l1·ariádora no utiliza ninguna frase que pudiera sugerir que 

Minnie.posible;,'.,el1te.ha acompañado a las señoras, corno lo hace cuando reporta 
.' , - ... ;·.:~-· .2":' '-:.. -: .. :, .. . .· -' . 

ciertas sitlJ~ci~h~'s}~~~tepJ;:,e un "as if'. En contraste, afirma que Minnie 
. - " ,· ----!::.. - -

acompañó a 18' ~¿;riíii~~··dllr~~te esá hora, diciendo: "who had been there with ._,.,,.. __ .. .::< :- -·, ~ -c.-

them au throUgh ~hat ho~·ó (281) 
Si haceínb~ ~ria'.[~f~Pftlf1a6ión, podernos observar que Minnie es parte de 

-. _., -_ ,_-~ ,-_ 

las cosas ciúe hay en: la' C:~dna, al mismo tiempo que las cosas son parte de 
¡-,,: 

Minnie. Arnb~s parte'úo;;n~r{un.:conjunto inseparable, al convertirse ella en una 

extensión los objetcí~'/~\¿i~~r':,;a. 
Pasando a ot+··~+~[Q~~-1.~ctura, la cocina también es, simbólicamente 

hablando, el medió poÍ-.'el C:ual; Glaspell, al igual que Gertrude Stein o Arna Ato 
.-; ~ - -~ .. e·,-.¡,' ··,,?~:·. . 

Aidoo, intentan refleja'r la vÍda.cle las mujeres; 

Uno de los térnas pril1Cipálés en "The Good Anna• (1909) de Gertrude Stein 

es la soledad. En esta historia v~mos cómo es que Anna trata de canalizar su 
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soledad sirviendo a los demás. De esta forma, la cocina se convierte en parte de 

su universo, el.lugar en donde ella manda: "Anna is the head of the kitchen and 

you rnust obey her or leave her", exclama Miss Mathilda. (1998, 639) Pero también 

la cocina. es ·.el. Úni~cf" l~,g~r que se convierte para ella en el verdadero refugio en 

donde· ju~Í6 ~6~' ,i~~:_:~i3rros ~onforrna el hogar que nunca tuvo: "lt was a very 
,. " . • - . ~·'. - --~· '· - • :·1 - -

happy farnily \ti~~eiY~1T;i~~·ather in the kitchen, the good Anna and Sally and old 

Baby and~o~'~J,'~~{'!~~~~~'.f~~jolly littie Rags.· (1998, 672) Después de todos los 
· : ·.- ~-: :-·~·>_~\fY.i!~'~:~~~/?:~~~~(~~:;~~~:~·2;:·'.·'."">.-J:~\ ·::~:.::: ~ 

intentos· por'· parte':de';:Anna .. de:;encontrar una . amistad perdurable y de una 
, ··';.·.:· _,'.}>:~:~~~:;_:,~:~~;;f.r~~t%_f;~~\r.;t~~:)~;_:. __ -~r-~( :-,·:;-\· :/:··.::·, '. ~- :_: · -· ... · 

búsqueda_ interrninablé,ípor'sentirse,i>¡:¡rte de una familia o de pertenecer a un .·_·' . -~<~ :~·:'.:.~;~~7,;(;«:_;',~,~¡_~¡:·-.. ::·~p,:?. :: , ~~- ... ~:\~f~':·_ -- ---
círculo' social/para·Anna al fin 'de'cuentas'Ja' cocina se convierte en su refugio, su 

;~·;·.,-.-~:-~\-'/,~. ~;;::; ~}, ~-~-.:--(''.~-\'; '•'°''<'; -~-.-~. ~ • 

hogar su mundo·: .. :;;:;·.: ,. '.· .•··· .. ,' ·:·1,<: :::;' ':·.;,.:.'. 

~or ~tr~~;~~~::p~,~~!~:~rÍo~i~=J;:•Eih'.¿;;~~ut the Wedding Feas!", (1989) el 

arte culinaric°~~;·39:-;~t;~~ica~~~~~:na~~~ :';~~'666ina. En esta historia podernos 

::~:::::~f ~Í~~~~¡~~1·1~1~5t::0:::;:::::~:~::::::.::: 
el conflicto cGanci6:ii:i c:il~'clit~'o h~bla de preparar comida. Ella misma acepta que 

la discusión ~ob~~~¡'f~~;;t'~~ de bodas, los panecillos e incluso los cacahuates le 
i •••. ~~:- ·; .,.: •. , •• ,~/-· . . - -

tornan a la corniÍi~a·m:é~dé medio día y dramatiza la discusión que se avecina con 
- -',-~ ,- :·~-;;.e, - ~-": ':: - . • . -

respecto al •v~rdadero 'aite'cie cocinar": ·1 was going to open rny rnouth and tell 
e .,. . - :_., ~ '·' .· . •.. , - - . , 

thern that sind~ tha' b~gi;:{~ing ~f ~reation , no farnily had finished planning what 
~'-·i· :"·: ~ 

should go into a wedding ieást al ollé siUing•. (3) Después de la feroz discusión 

sobre la comida qu~ ~~~¡~ S'~~i~~~ el ~ia de la boda, sabernos que a los invitados 

de ambas partes no_l~s irnp~r'l~~~h:iabsoluto el menú. Sin embargo, la tradición 
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culinaria y, en especial, el protocolo que envuelve el arte de preparar los alimentos 

tienen un valor extraordinario para estas mujeres. 

En "A Jury of Her Peers", vemos cómo es que Glaspell también explora los 

temas de la soledad como en "The Good Anna", y el de la cocina como tradición, 

como herencia. Veamos esto con detenimiento. 

Con respecto a los movimientos dramáticos de la señora Hale y la señora 

Peters cuando perciben agresiones verbales por parte de los hombres, Elaine 

Hedges señala: 

[Mrs. Hale's and Mrs Peters') slight and physical movement towards 
each other visually embodies that physical and emotional separation 
from men that was encouraged by the nineteenth-century doctrine of 
separata spheres, a separation underscored throughout the story by the 
women's confinement to the kitchen, while the men ranga freely, 
upstairs and outside, bedroom to barn, in search for the "real" clues to 
the crime. (Ben-zvi ed., 1995, 57-58). 

En la narración, la cocina, entonces, representa la esfera femenina a la que se 

relega a la mujer. Es el espacio femenino que para los hombres no representa otra 

cosa más . que •. insignificancias. Es importante señalar en cambio que, 
-o""' o o~ e,.-• 

irónicamente;:son{esie Üpo,'de insignificancias las que revelan que fue muy 

probablemenÍ~: M·i.:;~'ie:q¿\E!n' rn'ató a su esposo y. por qué lo hizo, de allí que la 
'· :--.~ ''·'"\\(:Y:·>~.~,:~"" ,·, 'i;{.1. >;"~. ·. ;: :-\· . . 

cocina revele más qÜ~)~s pistás para un asesinato. 

Cuand~~l!~i~~~¿t~~~;~~ la narradora: "The two women stood there silent, 

above theni the«C>C>ts~eps"outie men who were looking for evidences against the 

woman who ~~d w~·rk in that kitchen", (Glaspell, 1, 276) sabemos que, tanto para 

las señoras como para la narradora, la cocina se convierte, en determinado 

momento, en un lugar especial en el que una mujer pasa la mayor parte de su 
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vida. Es el lugar en donde cualquier mujer entrega parte de su ser a las labores 

domésticas, pero concretamente a la elaboración de alimentos.30 De allí la 

comprensión; por parte. de las mujeres cuando ven que las conservas de Minnie 

están echadas ~ perder por el fria que había penetrado la casa durante la noche 

anterior. ~1 A~:Íe .io' c~al .el. señor Peters ríe pues para él es muy gracioso lo que 

está sucediendo: 

"Well, can you beat the womenl Held far murder, and worrying about her 
preserves. . . • 1 guess befare we're lhrough with her she may have 
something more serious than preserves to worry about." "Oh, well," said 
Mrs. Hale's husband, with good-natured superiority, "women are used to 
worrying over !rifles". (Glaspell, 1, 264) 

Quizá las conservas sean el detonador para determinar en un momento dado 

lo sucedido, pues son precisamente esas conservas las que muestran dos formas 

de ver la vida, tal como lo comenta Karen Alkalay-Gut: 

"Since !he primary differences between men and women are described 
in spatiaLtérrñs, Hke. this [ ... ] with !he "significan!" events repeatedly 
placed on.the outside and trivial on !he inside, this detail is crucial and 
foreshadows the affected innocence of the wives al the end". (Ben- Zvi 
ed.; 1995, 74)> 

Así, mientras que para los hombres, lo que ven en la cocina de Minnie no 

denota otra cosa más que insignificancias, para las señoras es un estilo de vida y 

30 En esta ocasión la simbología depositada en los alimentos se extiende hacia el cuerpo de la 
mujer que los elabora: "La mujer produce alimentos con su cuerpo, con su trabajo y con su 
subjetividad: desde la leche materna hasta los guisados cotidianos. Tal vez ese potencial físico de 
lactar asociado por el mecanismo mágico de contagio, al hecho social de la mujer productora de 
comida, explica en parte la percepción cultural de que la comida es una extensión del cuerpo de la 
mujer y, lo más significativo, que la mujer es comida ella misma·. (Lagarde, 1997, 381) 
31 Una de las referencias hacia el enlomo exterior es que es una mañana fría de marzo y que el 
viento del norte sopla. Lo que sabemos en Trines, y que ignoramos en "A Jury ot Her Peers•, es 
que la temperatura desciende a menos de cero grados la noche anterior, lo que propicia que las 
conservas se echaran a perder. Por otra parte, probablemente las conservas sean el primer paso 
para formar entre las señoras cierta hermandad, pues acuerdan mentirle a Minnie sobre éstas. Más 
tarde elaboran la historia de un gato y por último, esconden el canario. 
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quizá la mejor justificación de Minnie para cometer un crimen del que después de 

una hora de búsqueda no se le puede culpar. Bajo esta premisa, Minnie parece 

decir que si· no. se le. tia: dado el poder, situándola siempre en el lugar más 

insignificante de la b~~g>l~·:·~o.~ina, cómo puede de alguna manera sugerir que 

tiene el poder suficiente:para matar. En otras palabras, cómo le pueden alegar a 

Minnie haber matado:s\.élla siempre ha estado en el interior, en donde las cosas 

importantes no pasan; };_~ /' 
-, ---_: ·.:,·:.:··. 

Por otr~ parte; a pe~ar de que las señoras llegan a sus propias conclusiones 

sobre el crime~. se:v~ri:h~sta cierto punto obligadas a aceptar ante los hombres 

que la cocina serla el lugar más trivial de la casa de los Wright. Por lo que si los 

señores aseguran que ias señoras únicamente piensan en cosas triviales, ¿cómo 

es que pueden ahora saber algo más? Así, menospreciadas y relegadas a la 

cocina, las señoras no pueden aceptar que ésta sea la habitación más significativa 

o importante en la casa, hecho que se convierte en un eslabón más que le da 

forma a la hermandad que se establece a lo largo de la historia. 

-.o':•_ 
~ . - ~ 

De esta ;.T.8iie;ra vem,os ··cómo· es que la importancia de la cocina se 

diversifica p~rl'"d~r·¡~¡.~('/:i.contenido ·al texto. La simbologia depositada en los 

objetos q~~~ ~~·;i()~ .::~~(;Í~''.tb~~;~: ~~iá intrínsecamente ligada con la vida, no 
'· '/;., ·.·F·r'· ~''.·' . -;;.: :;.;~,., :;·.-·-·~ 

únicamente éle;Minnie;,.Martha y la señora Peters, sino que de cualquier mujer 

durante esi:é~-~-~~~~?~~~~-tiempo, la simbología se diversifica pues pareciera 
· · ·. ,-· ··,·-'.-:.~:Yl' .·:;.,. · 

interminable la,ii~tade:conexiones y relaciones que se pueden sacar de un solo 
·::::· 

objeto, sea éste. la ~dmida, el canario o la colcha por mencionar los tres más 

significativos; 
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Pero también la cocina per se encierra la historia de estas mujeres y la 

concepción e importancia que tiene. tant.o para .los personajes masculinos como 

femeninos. Es claro ya que p~ra los masculinos representa la trivialidad. No 

obstante, para los fomenino~re~rés~~¡aj~ ~erencia de sus antepasados y sobre 
::,\"., 

todo, su. macro y micro 'uriiversO.: Universo del que pueden escapar a través de la 
. ·. ., 

solidaridad y c~mplicidad. 
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Conclusiones 

No fue sino hasta Já década de 1970 que un grupo de profesores, investigadores y 

escritores;. en su mayoría mujeres, se dieron a Ja tarea de rescatar una tradición 
, ·.'-)<,,,· 

literaria esáita por mujeres que, hasta entonces había estado en el olvido. En este 

rescate, ~~a;d~ las figuras destacables es, sin lugar a dudas, Susan Glaspell, cuyo 

trabajo. literario hasta nuestro días sigue siendo opacado por otras escritoras y 

escritores y, por si fuera poco, difícilmente difundido. 

Una de las razones de más peso para recurrir y discutir el trabajo de Glaspell 

principalmente en la Facultad de Filosofía y Letras, desde mi punto de vista, es la 

forma en que están escritos los textos. En general, "A Jury of Her Peers" se centra 

en las mujeres y la vida de las mujeres. Y probablemente la característica 

fundamentál para que el texto tenga el impacto que tiene es que Ja trama gira 

alrededor de .. 'u~.,:person~je· fe.ITle~ino ·ausente. A partir de esta ausencia se 

desarrolla ;~~~1~.a<il{l~g:~~a:~~~~~~J~oblemáticas, como lo acabo de mencionar, 

relacionadas'éorir~iTitjef~ Por supuesto que "A Jury of Her Peers·, obra por la que 
, '!' - .:~-.- ~' :::_;:··;.;_~· 

Glaspell es·.;:ri'e)~U:ónocicia; es su mejor ejemplo y carta de presentación en 

mund~ litera~;¿o . 

Debo reconocer que cuando propuse los temas a discutir para la elaboración 

de esta tesina me dejé llevar por la forma en la que Glaspell presenta, en un 
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momento dado, la diferencia entre los sexos o mejor dicho, el problema del género 

en la obra. En primera instancia, en "A Jury_ of Her Peers" se puede llegar a 

discutir una gama 'importante de t~mas, circunsiancias o eventos. Por ejemplo, el 

concepto de.1Eiy\t.]t..isÚ~i~:,:eí -vinculo ~ntre mujeres, las diferencias entre lo 
_'' ·: ... ·~ ·_::: ',, '~:;;,~ .. '~: ·,~·~ -/~'?~.~·:}:·~::. _: }¡p'.f :~(-~>--~--~'.- .;!, ;. 

masculino y• fome~ino,•1el leng~aje rnª•sculino y femenino, el lenguaje o relación 

:: ~~ii!~ii~!~•t~,I; ••leded y el ebendo~. y lo o~•id•<•do 
No.obstanteilas,siJgerencias recibidas y el haberme adentrado un poco más 
. :_- .. : :-·:>~·~¿~:~:~\~~;g~i'f!ft}f;~jp¡fJ~~At;~n~?~->---'· : : . 

tanto. en -la prod_u~~ión])IUeraria como en la vida de Glaspell, me orillaron 

exploran el espacio 

femenino en . dicha~; obras;• p<m~cen ser tácitas en lo que discuten o plantean, 

mientras q~¿~~Q~hiig~jfa~f :i~rit~a~ientos de Glaspell son mucho más complejos. 
·-~; ~-:.:'~ ;'~~~~~---~~-:~: ~· ¡ =·:. 

En los cap!tul~i( cfos y tres destaco la importancia de la colcha en la historia y 

su simbologlal•'hé'.i:ia}~mbién reconocer al respecto, que no fue sino hasta que me 

involucré, aunqÚe probablemente de una manera muy superficial, en el proceso de 
¡ •. -- '' -

elaborar colcha~ o edredones, que yo misma le di al texto una forma o diseño así 

como uno o-~~rios sentidos. Permitanme explicarme. 

En "Cominon Threads", Showalter señala: 

The conceptual patterns Glaspell represents seem like they may offer a 
way to address the common threads of American women's culture and 
writing, and the significance of patchwork as it symbol. Both !heme and 
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form in women's writing, piecing and patchwork have also become 
metaphors of a Female Aesthetic, for sisterhood, and for a politics of 
feminist survival. (1991, 146) 

Todo este grupo de temas relacionados con el género parecieran estar unidos o 

llgados'~n una' técnica especifica de costura. Es decir, Glaspell une en el texto una 

serie de pedazos o retazos de tela para formar el medio por el cual transmite sus 

conocimientos. Cada fragmento, que contiene asociaciones emocionales 

importantes para quien los utiliza, es, como lo comenta Showalter, 

cuidadosamente seleccionado. Todo depende de la técnica que se decida utilizar y 

de la forma en que se coloca cada uno de estos fragmentos, para crear los efectos 

visuales, los cuales finalmente repercuten o crean cierto impacto en quien 

observa la pieza ya terminada. 

Del mismo modo, Glaspell selecciona una serie de temas o conceptos, por 

ejemplo, las conservas, las cuales probablemente en otro contexto no acumulan la 

serie de asociaciones que se aprecian en la historia y, por ende, no logran tener la 

importancia obtenida. Así, podemos ver cómo es que las conservas, junto con la 

colcha y el canario, logran crear los efectos visuales y emocionales a los que se ve 

sujeto el lector •. Por consiguiente, puedo decir que, al momento de escribir, la 

propia Glaspell,se ve involucrada en el proceso de "coser", para comunicarse con 

su lectora y, 'en el mejor de los casos, su lector. 

Sin em'B~;r~~. l~ ~arte que yo considero más importante, tanto en el proceso 

de coser c~mo"en ~I de escribir, es la forma en la que estos retazos de tela o ,, 
información e.stán unidos. Es así que Glaspell, a través de Minnie, elige "to knot 

them" y no "to quilt them", (unir las capas de la colcha a través de puntadas cortas 
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desde atrás y atar o anudar en intervalos anchos a través de la supeñicie, en lugar 

de hilvanar con hilo y aguja a través de las capas en intervalos cortos), idea que 
- -·· .. -

se pudiera extrapolar al lexto,·en donde Glaspell decide utilizar la cocina como el 
,;.-, .--. -·· 

medio ideal ·par<(úni~'·r~··información y darle esos efectos dramáticos, visuales y 
• ···.' ;¡«' ., 

emocionales al t~j¡t(;, a los que hago referencia. En otras palabras, la cocina se 
.. "'; .. , .,_;· 

convierte. en ~I ~~dÍÓ~~.: través del cual Glaspell une una serie de conceptos, 
< ,.~~-;,>:·.~;'S'.:·,,º\ 1 ),~\:_ ·-

imágenes e infbrrriaé:i{jri;é¡ue le dan al texto la forma y al lector el impacto que 
-~,· - -~' . 

proviene del texto eri' su' totalidad. Es importante destacar que la cocina se vuelve 
-~··· .. -- _,_ - .. - . •' . 

multifac~u~·~l;·~~~~~peñar tres funciones fundamentales que exploro a lo largo 
_;._,,_-:··:.:-.· 

de la tesina; 5· 1> , 

La C:oC:il'la .e~; '.e~ primera instancia, el entorno, el medio en el cual se sitúa la 

historia y ~e:'iXt;~~d~~-i~~(o el rechazo hacia el lugar como el aislamiento de la 
:;~{~~-- '!• _;_ ·:+:/ :'~~:::{':" . 

protagonista.Ta'níbién ía·cacina~se convierte quizá en el personaje más importante 
-·:-;;;:· -~. - .• ··>.~-- -- ,-~º.".:.;.-'·;.e" 

de la historia, pués'C:6fii~~ít;;'c;()ri1as señoras el significado de los objetos que se 
··:;,.,• .. ··.· ... ?..· .. · ... ·-

encuentran precisamenle:en 8i1a: Se convierte en un personaje "loyal to her sex", 
e' C~ e ,f;':'_~-~ ;·_:..:.,o';:( ;';:~~ f ·{~i_:,,:;-:•; 

pues establecei'dert<{solidaridad,con las señoras, mientras que a los hombres les 
::::: ;.~_:•:::'-o'.- )~:,:j~.;;::·::: :.: .,_ 4,-' 1 

da la espalda y: se podda.décfr; les impide encontrar las pistas que culparían a 

Minnie del ase~i~~t6:;~~;¡·K;it~iJ/1a cocina o los objetos que vemos en ella, están 

inevitablement~rel~~~~·n:~6é{2~·~;·Minnie, al mismo tiempo que representan su 

~::::::n:: ,;i€&~(~~i~~~~~:=:~~:::: ~:. ::: d:ra:,~:,:•,::~ 
" ,.,., ··-··}-z:,:\}''" ::,':,/; ~:,.,;/_· 

La cocina,.'entoncé's/es el; medio por el cual se entrelazan las diferentes 
:'-'·~-·~-\>-.'.'¿<'>··_;· ·, ,., ... 

problemáticas c,éiue ªf"lc'8'6íramcis en el texto y es uno de los factores que lo 

enriquecen aún más. ·Como lo mencioné con anterioridad, cualquier lector se 
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podría dejar llevar por lo más obvio y, por consiguiente, pasar por alto otro tipo de 

detalles cuya importancia es fundamental. As! pues, en esta ocasión, me di a la 

tarea de des tac~~, la imp¡;rta,~cia .d~ la cocina en la historia, esperando que el 
' .·· ·,, ' .. "; 

lector logre, -¿n_ú~- rnC,~~n't'6' ~acto; explorar otros elementos que contribuyan a 
·' - :;~,;.,.-~? ~;' ~:' /'' ".,. 

co~strúir l.;; hi~;c;;iay}~1Ll¿ pL;dier'an pasar desapercibidos. 

Al . mi~m~~;i~iTI~ci''~"i;~~r6 que· este trabajo logre despertar el interés por la 

-tradi~i¿~ lij¿;~r\~~~t%~flfa~t'.'~ujeres, lo cual no necesariamente significa leer a 
,_ .,· ~. . . ;:.:;.~~iif...::;-:-·,)·~·-. 

Glaspell, p0e~-,e~i~te\:i~- ~úÍnero importante de escritoras cuyo trabajo espera ser 
-:._ ·, ,-.\¡:;_ ·. ··~ .: ,. 

releldo.'.T~élo,lo'aílt~rior tiene el fin de enriquecer esa tradición literaria a la que 

Woolf hace referené,ia y que _aún en nuestros días pareciéramos necesitar. 
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En el mapa vemos Omaha, ciudad que colinda con el estado de lowa, de donde 
regresa el alguacil Peters un día antes. 
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En el mapa, Dixon County, lugar en donde muy probablemente se lleva a cabo la 
acción de la narración. 
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